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TROLLEY JACK ground, if necessary. Put the car in first gear or
put on the handbrake to further block the car.
Make sure to place the jack in such a way that

@ Carfully read the instructions before you

use the trolley jack! your hand is not underneath the car when
jacking it up.
Contents * Make sure the jack is horizontal.
1. Machine data *  For your own safety, before working or
2. Safety instructions crawling underneath the car jack up the car
3. Operation and support the shafts.
4. Maintenance «  Before using the shaft supports make sure

they are in good condition.

1. MACHINE DATA 3. OPERATION

Technical specification Lifting

Turn the screw of the relief valve clockwise as far
Carrying capacity 2000 kg as possible. The trolley jack is now ready to lift.
Lifting height (min/max) 135/356 mm

Put the trolley jack horizontally on a flat surface,
put the lever in the proper hole and start pumping
by moving the lever up and down.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Shaft supports
The following symbols are used in these After jacking up the car the shaft supports should
instructions for use: be installed. Lower the car by turning the the

screw of the release valve anticlockwise, until the
Denotes risk of personal injury, loss of car rests on the supports. Never work under a car
A life or damage to the machine in case of ~ which only rests on the trolley jack.
non-observance of the instructions in

this manual. Lowering
After the work is finished, the car is lifted again
f@ Make sure the oil level is correct until the shaft supports are clear. Remove the

shaft supports. Turn the screw of the relief valve
anticlockwise and the car will be lowered. The

Special safety rules further the screw is turned anticlockwise the faster
the car will be lowered.

Non-observance of the following
instructions can cause personal injuries
and/or damage to the vehicle. 4. MAINTENANCE

»  Place the saddle of the jack only in the spot Regular maintenance of your trolley jack
designed for this purpose. For the relevant prevents problems!
jacking points please refer to your car

instructions. «  Once a month the wheels, shafts and piston

*  The maximum load indicated on the jack must rods should be lubricated with lubricating oil
never be exceeded. and grease on the pivots of the lifting rods.

* Thejack must be used as a lifting device only.  «  The tank containing hydraulic oil is a closed

* Always place the jack on a hard and level tank which usually does not require
surface. maintenance. When frequently used, but at

» Always protect the car from rolling away. least on ce a year, the oil should be changed.
Before jacking up the car, place chocks behind For this purpose the top of the tank is fitted
and in front of the wheels remaining on the with an oil drain plug.




Only hydraulic oil should be used for

A

Troubleshooting

In case the trolley jack does not work well, we give
you subjoined some possible causes and their
solutions:

1. Trolley jack does not lift
»  Screw of the relief valve has not been turned
clockwise.

»  Turn screw clockwise.

* Not enough ail in trolley jack.
*  Remove the rubber cap on the top of the
storage tank and fill with oil.
» Defective or dirty valve.
»  Charge or clean valve.
*  Worn gaskets.
* Change gaskets.
» Airin the hydraulic system.

*  Open the relief valve by turning the screw
to the left and pull the lever upwards, by
hand. Then lower it again. The air will now
disappear. If necessary, repeat this
operation.

2. Jack only lifts as far as half the maximum
height

*  Not enough ail in the tank.
*  Refill oil.

3. Trolley jack comes down after lifting
» Defective or dirty valve.

e Change or clean valve.
»  Defective piston packing.

«  Change packing.

4. Trolley jack does not rise fast enough
»  Defective plunger packing.

e Change packing.
»  Defective or dirty valve.

e Change or clean valve.

Faults

Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please
contact the service address on the warranty card. In
the back of this manual you find an exploded view
showing the parts that can be ordered.

refilling. Do not use engine or brake fluid.

ENVIRONMENT

To prevent damage during transport, the appliance
is delivered in a solid packaging which consists
largely of reusable material. Therefore please
make use of options for recycling the packaging.

WARRANTY

The guarantee conditions can be found on the
separately enclosed guarantee card.




RANGIERWAGENHEBER
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Inhalt
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Sicherheitsvorschriften
Bedienung

Wartung

1. TECHNISCHE DATEN

Geratedaten

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung
gut durch, bevor Sie der
Rangierwagenheber benutzen!

rpODN

Tragfahigkeit
Hubhéhe (min/max)

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

Die nachstehenden Symbole werden in dieser
Bedienungsanweisung verwendet:

A
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Spezielle Sicherheitsvorschriften

A\

Der Sattel des Hebers ist nur an den vom
Fahrzeughersteller vorgesehen Positionen
anzusetzen. Fur die diesbezuglichen Stitz-
punkte, ziehe man die Hinweise zu Rate, die
zum Auto gehdren.

Die auf dem Heber angegebene Hochstlast
darf nicht Gberschritten werden.

Der Heber ist nur als Hebezug zu benutzen.
Die Benutzung darf nur auf einem hartem und
ebenem Untergrund erfolgt werden

2000 kg
135/356 mm

Weist auf das Risiko von Verletzungen,
Tod oder Sachschdden am Werkzeug
im Falle der Nichtbeachtung der in
diesem Handbuch enthaltenen
Anweisungen hin.

Vergewissern Sie sich, dass der Olstand
stimmt.

Die nichtbeachtung der folgenden
Hinweise kann Personen- und
Sachschaden zur folge haben

« Das Fahrzeug ist vor dem Anheben gegen
wegrollen zu sichern. Legen Sie vor dem
Anheben Blocke vor und hinter die Rader die
auf dem Boden stehen bleiben. Benutze,
wenn ndtwendig, der 1e Getriebe oder die
Handbremse um den PKW zu blockieren.

* Der Heber ist so zu positionieren, daf beim
Heben nicht unter das Fahrzeug gegriffen
werden muss.

* Nach dem Anheben missen die Achsstutzen
aufgestellt werden, um Sicherheit zu leisten.

» Kontrollieren Sie die Achsstlitzen auf
Tauglichkeit hin, bevor sie benutzt werden.

3. BEDIENUNG

Heben

Drehen Sie den die Schraube des
Entlastungsventils mdglichst weit nach rechts
(Uhrzeigerrichtung). Der Heber ist jetzt hebefertig.
Stellen Sie den Heber waagerecht auf einem
ebenen Untergrund auf, bringen Sie den Hebel in
die dazu bestimmte Offnung und fangen Sie zu
pumpen an, indem Sie den Hebel auf und ab
bewegen.

Achsstiitzen

Nach dem Anheben des Autos missen die
Achsstutzen aufgestellt werden. Sinken Sie das
Auto, indem Sie die Schraube des
Entlastungsventils links drehen, bis dieses auf den
Achsstutzen ruht. Man darf bestimmt nicht unter
einem Auto arbeiten das einzig und allein auf dem
Rangierwagenheber ruht.

Sinken

Nach der Arbeit wird das Auto wieder angehoben,
bis die Achsstitzen frei werden.Entfernen Sie die
Achsstutzen. Drehen Sie die Schraube des
Entlastungsventils links und das Auto sinkt. Je
weiter die Schraube linksherum gedreht wird,
umso schneller das Auto sinkt.

4. WARTUNG

RegelméBige Wartung des
Ragierwagenheber beugt Probleme vor!




*  Einmal monatlich miissen die Rader, Achsen
und Kolbenstangen geschmiert werden mit
Schmierdl und Fett auf die Drehpunkte der
Hebestangen.

+  Der Behélter worin sich hydraulisches Ol
befindet, ist ein abgeschlossener Behalter und
braucht normalerweise keine Wartung. Bei
langerem Gebrauch, jedoch mindestens 1 x
jahrlich muR das Ol ersetzt werden. Ein
Olnippel befindet sich dazu oben auf dem

Behalter.
Fiir das Nachfiillen des Ols darf
A ausschlieBlich hydraulisches Ol
benutzen. Gebrauchen Sie kein Motoré!

oder keine Bremsfliissigkeit.

Stérungen
Im fall das das Gerat nicht gut funktioniert, geben
Wir jetzt einige mogliche Ursachen und Lésungen:

1. Der Heber will nicht heben
» Die Schraube des Entlastungsventils nicht
rechts gedreht.
*  Schraube rechtsherum drehen.
«  Zuwenig Ol im Heber.
»  Entfernen Sie die Gummikappe an der
Oberseite des Vorratsbehélters und fiillen
Sie Ol bei.
»  Defektes oder verunreinigtes Ventil
«  Ventil ersetzen oder reinigen.
* Dichtungen abgenutzt.
» Dichtungen ersetzen.
*  Luftin dem hydraulischen System.
«  Offnen Sie das Entlastungsventil, indem
Sie die Schraube nach links drehen und
ziehen Sie den Hebel mit der Hand nach
oben. Lassen Sie diesen anschlieBend
wieder herunter. Die Luft wird nun
entweichen. Wiederholen Sie eventuell
diese Handlung.

2. Heber hebt nur bis zur Hélfte der Hohe
+  Zu wenig Ol im Vorratsbehélter.
« Ol nachfiillen.

3. Heber sinkt nach dem Heben
» Defektes oder verschmutztes Ventil
«  Ersetzen oder reinigen.
» Defekte Kolbendichtung.
» Dichtung ersetzen.

4. Heber steigt nicht schnell genug
« Defektes oder verschmutztes Ventil.
»  Ersetzen oder reinigen.

Stoérungen

Sollte beispielsweise nach Abnutzung eines Teils
ein Fehler auftreten, dann setzen Sie sich bitte mit
der auf der Garantiekarte angegebenen
Serviceadresse in Verbindung. Im hinteren Teil
dieser Anleitung befindet sich eine ausfiihrliche
Ubersicht (iber die Teile, die bestellt werden
kénnen.

UMWELT

Um Transportschaden zu verhindern, wird die
Maschine in einer soliden Verpackung geliefert.
Die Verpackung besteht weitgehend aus
verwertbarem Material. Benutzen Sie also die
Maoglichkeit zum Recyclen der Verpackung.

GARANTIE

Lesen Sie die Garantiebedingungen auf der
separat beigefligten Garantiekarte.




GARAGEKRIK
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Inhoudsopgave

1. Technische specificaties
2. Veiligheidsinstructies

3. Bediening

4. Onderhoud

1. TECHNISCHE SPECIFICATIES

Machinegegevens

Lees deze gebruiksaanwijzing goed
door voor dat u de garagekrik in gebruik
neemt!

Carrying capacity
Lifting height (min/max)

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

In deze handleiding worden de volgende
symbolen gebruikt:

A
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Speciale veiligheidsvoorschriften

A\

Het zadel van de krik mag alleen op de
daarvoor bestemde plaats geplaatst worden.
Zie voor de betreffende steunpunten de bij de
auto horende instrukties.

De op de krik aangegeven maximum
belasting, mag niet overschreden worden.
De krik mag alleen als hefwerktuig gebruikt
worden.

Plaats de krik altijd horizontaal op een harde
en vlakke ondergrond.

2000 kg
135/356 mm

Gevaar voor persoonlijk letsel,
levensbedreigende situaties of
beschadiging van de machine als de
instructies in deze handleiding niet
worden opgevolgd.

Controleer het oliepeil

Het niet in acht nemen van de volgende
voorschriften kan letsel aan personen en/
of schade aan de auto tot gevolg hebben.

»  De auto moet altijd tegen wegrollen beveiligd
zijn. Plaats eventueel voor het opkrikken
blokken voor en achter de wielen, die op de
grond blijven staan. Gebruik zonodig de 1e
versnelling of de handrem om de auto te
blokkeren.

*  De krik moet zo geplaatst worden, dat er zich
bij het opkrikken geen hand onder de auto
bevindt.

»  De krik mag niet schuin worden neergezet.

* Voordat u onder de auto kruipt of werkt, moet
nadat de auto op de juiste hoogte gekrikt is,
eerst assteunen worden aangebracht om
veiligheid te waarborgen.

» Kontroleer de assteunen op deugdelijkheid
voordat ze gebruikt worden.

3. BEDIENING

Heffen

Draai de schroef van het ontlastventiel zover
mogelijk rechtsom. De krik is nu gereed om te
heffen. Plaats de krik horizontaal op een viakke
ondergrond, schuif de hefboom in de daarvoor
bestemde opening en begin te pompen door de
hefboom op en neer te bewegen.

Assteunen

Na het op hoogte brengen van de auto moeten
assteunen worden aangebracht. Laat de auto
zakken door de schroef van het ontlastventiel
linksom te draaien, totdat deze op de assteunen
blijft rusten. Er mag beslist niet onder een auto
gewerkt worden die enkel en alleen maar rust op
de garagekrik.

Zakken

Na de werkzaamheden wordt de auto weer
opgekrikt totdat de assteunen vrijkomen. Verwijder
de assteunen. Draai de schroef van het
ontlastventiel linksom en de auto gaat zakken.
Hoe verder de schroef linksom gedraaid wordt,
hoe sneller de auto zakt.

3. ONDERHOUD

Periodiek onderhoud aan de garagekrik
voorkomt onnodige problemen!




» Eens per maand moeten de wielen, assen en
zuigerstangen gesmeerd worden met
smeerolie en vet op de draaipunten van de
hefstangen.

» De tank waarin hydraulische olie zit is een
afgesloten tank en behoeft normaliter geen
onderhoud. Bij langer gebruik, doch minstens
1x per jaar moet de olie vervangen worden.
Een vulopening hiervoor zit bovenop de

voorraadtank.
Voor het bijvullen van de olie mag
A uitsluitend hydraulische olie worden
gebruikt. Gebruik geen motor-olie of
remolie.
Storingen

In het geval het apparaat niet naar behoren
functioneert, geven wij onderstaand een aantal
mogelijke oorzaken en de bijbehorende
oplossingen:

1. Krik wil niet heffen
»  Schroef van ontlastventiel niet rechtsom
gedraaid.

»  Schroef rechtsom draaien.

»  Te weinig olie in de krik.

»  Verwijder het rubber dopje aan de
bovenzijde van de voorraadtank en vul
olie bij.

» Defekt of verontreinigd ventiel.
*  Ventiel vervangen of reinigen.
» Pakkingen versleten.

*  Pakkingen vernieuwen.

*  Luchtin het hydraulische systeem.

*  Open het ontlastventiel door de schroef
linksom te draaien en trek handmatig de
hefarm omhoog. Laat deze daarna weer
zakken. De lucht zal nu verdwijnen.
Eventueel deze handeling herhalen.

2. Krik heft slechts tot de helft van de hoogte
» Te weinig olie in de voorraadtank.
*  Olie bijvullen.

3. Kirik zakt na het heffen
»  Defekt of vervuild ventiel

»  Vernieuwen of reinigen.
» Defekte zuigerpakking.

*  Pakking vernieuwen.

P

Krik stijgt niet snel genoeg
Defekte plunjerpakking.

*  Pakking vernieuwen.

+  Defekt of vervuild ventiel.

*  Vernieuwen of reinigen.

Storingen

Wanneer er zich een storing voordoet,
bijvoorbeeld bij slijtage van een onderdeel, neem
dan contact op met het onderhoudsadres op de
garantiekaart. Achter in deze handleiding ziet u
een opengewerkte afbeelding van de onderdelen
die besteld kunnen worden.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt
de machine in een stevige verpakking geleverd.
De verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van
recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik van
de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.

GARANTIE

Lees voor de garantievoorwaarden de apart
bijgevoegde garantiekaart.




CRIC DE ROULEUR

&

Table des matiéres

1. Specifications techniques
2. Consignes de sécurité

3. Service

4. Entretien

Lisez attentivement cette notice
explicative avant le mise en service de
le cric de rouleur!

1. SPECIFICATIONS

TECHNIQUES

Caracteristiques techniques

Force portative
Hauteur d’élévation (min/max)

2. INSTRUCTIONS DE SECURITE

Les symboles suivants sont utilisés dans les
présentes instructions d'utilisation :

A

2000 kg
135/356 mm

Indique un risque de blessures, de
danger de mort ou de dommages
matériels si les instructions contenues
dans le présent manuel ne seraient pas
suivies.

Assurez-vous que le niveau d’huile soit
correct

9

Prescriptions de sécurité spécial

A\

* Le support du cric ne doit étre placé qu'aux
endroits destinés pour cela. Pour les points de
support, voir les instructions joints a la voiture.

* Ne pas dépasser le chargement maximum
indiqué sur le cris.

* Le cric doit étre utilisé uniquement en tant
qu’outil de levage.

»  Placer toujours le cric sur un sol dur et
horizontal.

La non observation des consignes
suivantes peut entraineer des blessures
aux personnes et/ou des degats a la
voiture

* Bloquer la voiture de telle fagon qu’ele ne se
mette pas a rouler d’elle-méme. Avant de
remonter la voiture au cric, placer
éventuellement des cales devant et derriere
les roues, qui resteront bien en place. Si
nécessaire, utiliser la 1e vitesse ou le frein a
main pour bloquer la voiture.

* Le cric doit étre placé de telle fagon qu’il ne se
trouve pas une main sous la voiture au
moment ou celle-ci est soulevée par le cric.

* Le cric ne doit pas étre placé de biais.

* Avantde vous glisser ou de travailler sous la
voiture, aprés que celle-ci soit remontée au
cric a la hauteur désirée, il faut d’abord y
porter des supports sous les essieux pour
garantir une sécurité.

«  Contréler le bon état des supports d’essieu
avant de les utiliser.

3. SERVICE

Soulevement

Tournez la vis de soupape a droite autant que
possible (dans le sens des aiguilles d’'une montre).
Maintenant le cric en position horizontale sur un
fond dur, posez le levier dans I'ouverture destinée
a cet usage et commencez a pomper en mouvant
le levier de haut en bas.

Soutiens des essieux

Apreés le soulevement de la voiture il faut poser les
soutiens des essieux. Faites descendre la voiture
en tournant la vis de soupape a gauche jusqu’a ce
que la voiture soit posée sur les soutiens des
essieux. |l ne faut absolument pas se trouver sous
une voiture qui est posée seulement sur le cric de
rouleur.

Decente

Apreés les travaux la voiture est soulevée jusqu’a
ce que les soutiens des essieux se dé gagent.
Eloignez les soutiens des essieux. Tournez la vis &
gauche, plus vite descend la voiture.

4. ENTRETIEN

Un entretien périodique du cric de
rouleur évite des problémes inutiles!




* Une fois par mois il faut lubrifier les roues, les
essieux et les tiges du piston au moyen d’huile
de graissage et de graisse aux points tour
nants des barres de levage.

* Le réservoir contenant I'huile hydraulique est
un réservoir fermé qui normalement n’a pas
besoin d’entretien. En cas d’'usage de longue
durée il faut vidanger I'huile, c’est-a-dire au
moins 1x par an. A cet effet il y a une douille
d’huile en haut du réservoir.

A

Panne

1. Le cric ne souléve pas

» Lavis de soupape n’a pas été tourné a droite.
» Tourner la vis a droite.

*  Trop peu d’huile dans le cric.

*  Retirer le petit capuchon en caoutchouc,
sur le dessus du réservoir et remplir ce
dernier d’huile.

*  Soupape défectueuse ou bouchée.

*  Remplacer ou nettoyer la soupape.
» Bourrages usés.

*  Renouveler les bourrages.
* Lair dans le systéme hydraulique.

*  Ouvrir la valve d’évacuation en tournant la
vis la gauche et tirer manuellement le levier
vers le haut. Le faire ensuite redescendre.
L’air va s’échapper maintenant. Répéter
cette opération si nécessaire.

Pour le remplisage d’huile il faut utiliser
exclusivement de I'huile hydraulique.
L'usage d’huile pour moteur ou de
liquide de frein est interdit.

2. Le cric ne souléve qu’a moitié
*  Trop peu d’huile dans le réservoir.
*  Remplir d’huile.

3. Le cric descend aprés le souléevement
*  Soupape défectueuse ou bouchée

*  Remplacer ou nettoyer la soupape.
*  Bourrage de piston défectueux.

* Renouveler le bourrage.

4. Le cric ne s’éléve pas assez vite
»  Bourrage défectueux du plongeur.
*  Renouveler le bourrage.
»  Soupape défectueuse ou bouchée.
*  Renouveler ou nettoyer la soupape.

Dysfunctionnements

Veuillez vous adresser au centre de service
indiqué sur la carte de garantie en cas d’'un
dysfonctionnement, par exemple apres l'usure
d’une piéce. Vous trouverez, a la fin de ce manuel,
un schéma avec toutes les piéces que vous
pouvez commander.

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la
machine est livré dans un emballage robuste.
L'emballage est autant que possible constitué de
matériau recyclable. Veuillez par conséquent
destiner cet emballage au recyclage.

GARANTIE

Pour les conditions de garantie, lisez le certificat
de garantie joint a part.

10



GATO
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Contenidos

1. Datos técnicos
Instrucciones de seguridad
Uso

Mantenimiento

1. DATOS TECNICOS

Caracteristicas técnicas

Lea atentamente el modo de empleo
antes de usar la gato de garaje!

Pobn

Capacidad
Altura de elevacién (min/max)

2000 kg
135/356 mm

2. INSTRUCCIONES DE

SEGURIDAD

Los siguientes simbolos se utilizan en estas
instrucciones de uso:

A
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Instrucciones especiales de seguridad

A

» Situe el sillin del gato solamente en los puntos
destinados a esa funcién. Consulte las
instrucciones de su automovil para comprobar
los puntos de apoyo correspondientes a su
coche.

* No sobrepase en ningiin momento la carga
maxima que figura en el gato.

«  Ultilice el gato solamente como maquina
elevadora.

» Coloque siempre el gato horizontalmente
sobre una base llana y dura.

Indica riesgo de lesiones personales,
fallecimiento o dafios al aparato en caso
de no seguir las instrucciones de este
manual.

Asegurese de que el nivel de aceite es
el correcto.

Sino observa los siguientes preceptos
de seguridad puede provocar lesiones a
personas y/o dafios al automovil.

*  Asegure el automovil para que no pueda
moverse. Antes de accionar el gato coloque,
si es preciso, bloques delante y detras de las
ruedas que queden fijados al suelo. Sies
necesario utilice la primera velocidad o el
freno de mano para bloquear el coche.

* Coloque el gato de forma que al accionarlo no
le queden las manos debajo del coche.

*  No coloque el gato oblicuamente.

*  Después de haber elevado el automoévil hasta
la altura correcta y antes de deslizarse debajo
del coche coloque los soportes de eje.

« Controle que los soportes de eje sean lo
bastante solidos antes de utilizarlos.

3.USO

Elevacion

Ajuste el tornillo de la valvula de descarga al
maximo hacia la derecha. El gato quedara listo
para la elevacion. Coloque el gato
horizontalmente en una base llana, deslice la
palanca en la apertura correspondiente y empiece
a bombear accionando la palanca arriba y abajo.

Soportes de eje

Después de elevar el coche, coloque los soportes
de eje. Afloje el tornillo de la valvula de descarga
hacia la izquierda y deje descender el coche hasta
que descanse sobre los soportes de eje. No
trabaje bajo ningun concepto debajo de un
automovil que solo descanse sobre el gato.

Descenso

Después de trabajar, debe elevarse el coche de
nuevo hasta que los soportes de eje queden
libres. Retire los soportes de eje. Ajuste el tornillo
de la valvula de descarga hacia la izquierda para
que el coche vaya descendiendo. Cuanto mas a la
izquierda gire el tornillo, mas de prisa descendera
el coche.

4. MANTENIMIENTO

El mantenimiento periédico del gato de
garaje previene problemas
innecesarios.

1



* Unavez al mes unte con lubricante y grasa las
ruedas, los ejes y las barras de los émbolos a
la altura de los puntos de giro del brazo de
elevacion.

» Eltanque que contiene el aceite hidraulico es
un tanque cerrado y normalmente no necesita
ningun tipo de mantenimiento. Sin embargo,
en caso de uso prolongado, debe cambiar el
aceite por lo menos una vez al afio. Para ello
tiene a su disposicion una boca de carga en la
parte superior del tanque de reserva.

A

Problemas

Para el caso que el aparato no funcione como es
debido, a continuacion le proporcionamos una
serie de posibles causas con las soluciones
correspondientes:

Afada exclusivamente aceite hidraulico,
nunca aceite para el motor o liquido
para los frenos.

1. El gato no se eleva
* No se ha ajustado el tornillo de la valvula de
descarga hacia la derecha.

» Ajuste el tornillo hacia la derecha.

* Poco aceite en el gato.

*  Quite el tapén de goma de la parte
superior del tanque de reserva y afiada
aceite.

» Valvula defectuosa o sucia.

»  Cambie la valvula o limpiela.
* Juntas desgastadas.

»  Sustituya juntas.
» Aire en el sistema hidraulico.

»  Abrala valvula de descarga aflojando el
tornillo hacia la izquierda y accione
manualmente la palanca hacia arriba. A
continuacion déjela descender. El aire
desaparecera. Si es necesario repita el
procedimiento.

2. El gato sélo se eleva hasta la mitad del
recorrido

* Poco aceite en el tanque de reserva.
* Afada aceite.

[ad

El gato desciende después de elevarlo
Valvula defectuosa o sucia.

»  Sustituya valvula o limpiela.

» Junta del émbolo defectuosa.

»  Sustituya junta.

>

El gato no se eleva con la rapidez
suficiente
» Junta del émbolo defectuosa.
»  Sustituya junta.
» Valvula defectuosa o sucia.
»  Sustituya valvula o limpiela.

Averias

Si se presenta una averia, por ejemplo, por el
desgaste de una pieza, péngase en contacto con
el proveedor de servicios indicado en la tarjeta de
garantia. En el dorso de este manual encontrara
un amplio resumen de las partes de recambio que
se pueden ordenar.

USO ECOLOGICO

Para prevenir los dafios durante el transporte, el
aparato ha sido embalado. Dicho embalaje esta
hecho, en la medida de lo posible, de material
reciclable. Le rogamos, por lo tanto, que recicle
dicho material.

GARANTIA

Lea atentamente las condiciones de garantia
indicadas en la tarjeta de garantia que aparece en
este manual de instrucciones.
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MACACO

funcionamento antes de utilizar o

@ Leia com atengéo estas instrugées de
macaco para oficina!

Conteudos

O automovel deve estar sempre imobilizado
para que nao deslize. Antes de utilizar o
macaco, colocar eventualmente no chao
alguns blocos em frente e atras das rodas. Se
necessario, engate a mudanga ou use o
travao de méo para bloquear o carro.

O macaco deve ser colocado de maneira a

1. Dados téchnicos que, durante o levantamento do carro, ndo se
2. Instrugbes de seguranca encontre uma mao debaixo do carro.
3. Utilizagao * O macaco nao deve ser colocado numa
4. Manutengéo posicao inclinada.
* Antes de trabalhar ou permanecer debaixo do
carro, apos ter levantado o carro até a altura
1. DADOS TEC NICOS correcta, devem ser colocados apoios nos
eixos para garantir a seguranca.
Especificagoes técnicas »  Verifique se os apoios dos eixos estdo em
boas condi¢des antes de utiliza-los.

3. UTILIZAGA

Levantar

Rode o parafuso da valvula de retorno do 6leo

tanto quanto possivel para a direita. O macaco

fica entéo pronto a funcionar. Coloque o macaco

horizontalmente sobre uma superficie plana,

introduza o macaco na abertura prevista para o
f Apresenta risco de ferimentos pessoais, efeito e comece a bombear, movimentando a

Capacidade de carga 2000 kg
Altura de levantamento (min./max.) 135/356 mm

2. INSTRUCOES DE

SEGURANCA

Os pictogramas que se seguem sao utilizados
nestas instrucdes para:

perda de vida ou danos no aparelhono  alavanca para cima e para baixo.
caso de ndo cumprimento das
instrugdes contidas neste manual. Apoios dos eixos
Depois de levantar o carro, devem colocar-se
Certifique-se de que o nivel do 6leo esta  apoios nos eixos. Baixe o carro rodando o
i@ correcto parafuso da valvula de retorno do 6leo para a
esquerda até que este assente nos apoios dos
eixos. Nunca trabalhar por baixo de um carro que
apenas esteja apoiado pelo macaco.
O desrespeito das seguintes
A recomendagdes pode causar danos a Baixar
pessoas e/ou ao automoével. Depois de efectuar trabalho, o carro deve ser
novamente levantado para libertar os apoios dos
» O apoio do macaco apenas pode ser assente  eixos. Retire os apoios dos eixos. Rode o
no sitio destinado para o efeito. Para os parafuso da valvula de retorno do 6leo para a
respectivos pontos de apoio, consulte as esquerda e o carro desce. Quanto mais rodar o
instrugdes do automovel. parafuso para a esquerda, mais rapidamente
» Acarga maxima indicada no macaco nao baixara o carro.
deve ser ultrapassada.
* O macaco apenas pode ser utilizado como
dispositivo para elevar.
» Cologue o macaco sempre numa superficie
dura e plana.

1

Normas de seguranca especiais




4. MANUTENGAO

* Asrodas, eixos e pistdes devem ser
lubrificados uma vez por més com lubrificante
€ massa nos pontos da alavanca.

» Otanque com o 6leo hidraulico € um tanque
fechado que normalmente ndo necessita de
manutenc¢ao. Em caso de uso prolongado, ou
pelo menos uma vez por ano, o 6leo deve ser
mudado. Para o enchimento existe uma
abertura na parte de cima do tanque.

A\

Avarias

Se o aparelho nao funcionar devidamente,
apresentamos a seguir algumas possiveis causas
e as respectivas solugdes:

Uma manutengéo periddica do macaco
para oficina evita problemas
desnecesssarios!

Para a mudanca de 6leo deve ser
utilizado apenas 6leo hidraulico. Nunca
utilizar 6leo de motor ou de travées.

1. O macaco nao levanta
» Parafuso da valvula de retorno do 6leo ndo
esta rodado para a direita.
* Rode o parafuso para a direita.
» Falta de 6leo no macaco.
*  Retire a tampa de borracha na parte de
cima do tanque e adicione 6leo.
» Valvula deficiente ou suja
*  Mudar ou limpar a valvula
* Vedantes gastos
*  Mudar os vedantes
* Presencga de ar no sistema hidraulico.
e Abra avalvula de retorno do 6leo rodando
o parafuso para a esquerda e levante o
brago da alavanca manualmente. A seguir
deixe-o baixar novamente. O ar
desaparecera. Eventualmente repetir este
movimento.

2. O macaco levanta s6 até metade da altura
» Falta de 6leo no tanque.
e Adicionar 6leo.

3. O macaco volta a descer depois de
levantar

« Valvula deficiente ou suja
*  Mudar ou limpar a valvula

* Vedante deficiente
*  Mudar o vedante

4. Macaco nao sobe com a rapidez suficiente
Vedante do pistéo deficiente
*  Mudar vedante
» Valvula deficiente ou suja
*  Mudar ou limpar a valvula

Falhas

Se ocorrer alguma falha, por exemplo, devido a
desgaste duma pega, contacte o enderego de
assisténcia indicado no cartdo de garantia. No fim
deste manual encontra um diagrama de
componentes alargado com as pegas que podem
ser encomendadas.

PROTECGAO DO MEIO

AMBIENTE

Com vista a evitar quaisquer danos de transporte,
a maquina é fornecida numa embalagem
resistente, fabricada na medida do possivel em
materiais reciclaveis. Entregue, portanto, a
embalagem para reciclagem.

GARANTIA

Os termos e condigbes da garantia encontram-se
descritos no boletim da garantia fornecido em
separado.
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MARTINETTO

&

Contenuti

1. Dati della macchina
Misure di sicurezza
Servizio
Manutenzione

1. DATI DELLA MACCHINA

Caratteristiche tecniche

Leggere attentamente il presente
manuale prima di usare la macchina!

rpOD

Forza portante
Altezza sollevamento (min./mass.)

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

In queste istruzioni per 'uso sono usati i seguenti
simboli:

A

9

2000 kg
135/356 mm

Indica rischio di lesioni personali,
perdita della vita o danno alla macchina
in caso di mancata osservanza delle
istruzioni contenute in questo manuale

Assicurarsi che il livello dell’olio sia
giusto

Prescrizioni di sicurezza speciale

A\

Il supporto del cric deve essere piazzato solo
nei posti destinati a quello. Per i punti di
supporto, vedere le istruzioni allegate alla
macchina.

Non oltrepassare il carico massimo indicato
sullo scritto.

Il cric deve essere utilizzato solo come
utensile di leva.

Piazzare sempre il cric sul suolo duro e
orizzontale.

La non osservanza delle successive
consegne pu provocare delle ferite alle
persone e/o dei danni alla macchina.

* Bloccare la macchina in maniera tale che non
si metta a camminare da sola. Prima di tirare
su la macchina con il cric, piazzare
eventualmente dei blocchi di arresto davanti e
dietro le ruote, che resteranno ben a posto. Se
necessario , utilizzare la prima o /il freno a
mano per bloccare la macchina.

* Il cric deve essere piazzato in maniera tale
che una mano non si trovi sotto la macchina
quando questa sollevata dal cric.

« Il cric non deve essere piazzato di sbhiego.

*  Prima diintrodurvi o di lavorare sotto la
macchina, dopo che questa sia stata alzata
con il cric allialtezza desiderata, bisogna
prima mettervi dei supporti (esempio dei
cavalletti per auto) sotto la stessa al di
garantire una certa sicurezza.

»  Controllate il buono stato dei supporti degli
assi prima di utilizzarli.

3. SERVIZIO

Sollevamento

Girate la vite della valvola a destra per quanto sia
possibile ( nel senso delle lancette di un orologio).
Mantenete il cric in posizione orizzontale su un
fondo duro, posizionate la leva nelliapertura
destinata a questo uso e cominciate a pompare
muovendo la leva dallialto in basso.

Sostegno degli assi

Dopo aver sollevato la macchina si devono
mettere i sostegni agli assi. Fate scendere la
macchina girando la vite della valvola a sinistra
fino a quando la macchina sia poggiata sui
sostegni degli assi. Non bisogna assolutamente
trovarsi sotto una macchina che poggiata
esclusivamente sul cric.

Discesa

Dopo i lavori la macchina sollevata fino a quando i
sostegni degli assi non si sganciano. Allontanate i
sostegni degli assi. Girate la vite a sinistra, la
macchina scende pi velocemente.
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4. MANUTENZIONE

* una volta al mese si deve lubrificare le ruote,
gli assi e la barra del pistone per mezzo di olio
di grassaggio e di grasso nei punti tondi delle
sbarre di leva.

» |l serbatoio contenente liolio idraulico un
serbatoio chiuso che normalmente non ha
bisogno di manutenzione. In caso di utilizzo
per lungo tempo bisogno fare il cambio
delliolio, almeno una volta allianno. A questo
scopo Vi un manicotto diolio sulla parte alta
del serbatoio.

A

Guasti
1. Il cric non solleva
» Lavite a valvola non stata girata a destra
* Girate la vite a destra.
*  Troppo poco olio nel cric
» Levate il piccolo cappuccio in caucci, sulla
parte alta del serbatoio e riempire
questiultimo diolio.
* Valvola difettosa o otturata
*  Rimpiazzare o pulire la valvola.
* Imbottitura usata
*  Rinnovare le imbottiture
» Liaria nel sistema idraulico
*  Aprire la valvola di evacuazione girando la
vite a sinistra e tirare manualmente la leva
verso lialto. Farla in seguito scendere
Liaria uscir ora. Ripetere lioperazione se
necessatria.

Una manutenzione periodica del cric
evita dei problemi inutili.

Per | pieno diolio si deve utilizzare
esclusivamente delliolio idraulico. Liuso
di olio per motore o di liquido dei freni
vietato.

2. |l cric si solleva solo a met
*  Troppo poco olio nel serbatoio
*  Riempirlo diolio.

3. Il cric scende dopo aver sollevato la
macchina

* Valvola difettosa o tappata
*  Rimpiazzare o pulire la valvola.

* Imbottiture del difettose
* Rinnovate le imbottiture

P

Il cric non si alza abbastanza velocemente
* Imbottiture del difettose
*  Rimuovere le imbottiture
» Valvola difettosa o tappata
*  Rimpiazzare o pulire la valvola.

Riparazioni e commercianti

Se si presentano problemi a causa di, per
esempio, usura di una parte della sega, si prega di
contattare il servizio di assistenza all'indirizzo
riportato sulla scheda di garanzia.

AMBIENTE

Per evitare che si danneggi durante il trasporto, la
macchina & imballata in un contenitore resistente.
La maggior parte dei componenti dellimballaggio
sono riciclabili. Portare tali materiali presso gli
appositi centri di riciclaggio.

GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono esposte
nell’apposita scheda allegata a parte.
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VAGNLYFT

&

Innehall

Tekniska specifikationer
Sékerhetsféreskrifter
Montering

Anvandning

Service & underhall

1. TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Teksnika data

Lé&s noggrant instruktionerna innan in
avénder vagnlyften!

oD~

Lyftkapacitet
Lyftens héjd (min. /max. )

2. SAKERHETSANVISNINGAR

Foljande symboler anvands i dessa
anvandningsinstruktioner:

A\

9

Speciella sakerhetsregler

A

» Placera lyftens sadel endast pa platsen som
ar skapade for detta &ndamal. For relevant
lyftpunkt, var vanlig att referera till din bils
instruktionsbok.

Den maximala belastningen indikerat pa lyften
far inte Overstigas.

Lyften far endast anvandas som hjalpmedel
for lyft.

Placera alltid lyften pa en hard och plan yta.
Skydda alltid bilen fran att borja rulla. Innan
upplyftning av bilen, placera klossar bakom
och framfor hjulen pa marken, nédvandigt.

2000kg
135/356 mm

Symboliserar risk fér personskada, déd
eller skada pa maskinen om
instruktionerna i denna bruksanvisning
ignoreras.

Se till att oljenivan &r korrekt.

Att inte observera f6ljande instruktioner
kan ge personella skador och/eller
skador pa fordonet.

Lagg i forsta vaxeln eller dra &t handbromsen
for att ytterliggare lasa bilen.

» Var saker pa att placera lyften pa ett sadant
satt att dina hander inte &r under bilen vid
upplyftning.

» Kontrollera att lyften ar horisontal.

* Fordin egen sakerhet, innan arbete eller
krypning under bilen, lyft upp bilen och stéd
bilen pa knektar.

* Innan anvandning av stddknektarna
kontrollera att de ar i bra skick.

3. HANDHAVANDE

Lyft

Vrid skruven pa den frigérande ventilen medurs sa
langt som majligt. Vagnlyften ar nu klar att lyfta.
Stall vagnlyften i horisontellt Iage pa en plan yta,
satt i spaken i andamalsenligt hal och borja pumpa
genom att rér spaken upp och ner.

Knektstod

Efter att ha lyft upp bilen skall knektstdden
installeras. Sank bilen genom att vrida skruven
moturs sa frigors ventilen, tills bilen vilar pa
stdden. Arbeta aldrig under en bil som endast
stods av vagnlyften.

Séankning

Nar arbetet ar avslutat, lyfts bilen igen tills
knektstdden ar frigjorda. Ta bort knektstoden. Vrid
skruven pa den frigérande ventilen moturs sa
kommer bilen att sénkas ned. Desto snabbare
skruven vrids moturs desto snabbare kommer
bilen att bli nedsankt.

4. UNDERHALL

» Engangimanaden maste hjulen, knekten och
kolvens stang smorjas in med smorjande olja
och fett pa tapparna av lyftstangen.

» Tanken som innehaller hydraulisk olja ar en
stangd tank vilken normalt inte behéver
underhall. Vid regelbunden anvandning, men
minst en gang om éret, skall oljan bytas. For
detta andamal &r toppen av tanken forsedd
med ett dranerings plugg.

Regelbundet underhall av din vagnlyft
motverkar problem!
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Hydraulisk olja skall endast anvéndas
A for pafyllning. Anvénd inte motorolja
eller bromsolja.
Felsokning
Ifall att vagnlyften inte fungerar tillrackligt bra,
kommer vi att ge dig forslag pa mojliga orsaker
och atgard:

1. Vagnlyften lyfter inte
»  Skruven till frigdrare ventilen har inte
vriditsmedurs.

»  Vrid skruven medurs.

* Inte tillracklig olja i vagnlyften.
»  Ta bort gummihatten péa toppen av
lagringstanken och fyll den med olja.
» Defekt eller smutsig ventil.
*  Fyll eller rengér ventilen.
»  Utsliten packning.

«  Oppna frigérare ventilen genom att vrida
skruven till vénster och drag spaken
férhand upp. Sénk den igen. Luften
kommer nu att férsvinna. Om n6édvéndigt
upprepa denna procedur.

2. Lyften lyfter endast sa langt som halva
hojden av dess maximala

» Inte tillrackligt med olja i tanken.
*  Fyll pd med olja

3. Vagnlyften kommer ner efter upplyftning
»  Defekt eller smutsig ventil.

*  Byteller reng6r ventil.
» Byt kolvpackning

e Byt packning

4. Vagnlyften lyfter inte tillrackligt snabbt
» Defekt kolvpackning

e Byt Packning
« Defekt eller smutsig ventil

e Byteller reng6r ventil

Fel

Kontakta servicestallet som anges pa
garantibeviset om ett fel uppstar, t.ex. pa grund av
en del som ar nedsliten. | slutet av den har
bruksanvisningen finns en sprangskiss éver de
delar som kan bestallas.

DRIFTSTORNINGAR

For att undvika transportskador levereras
maskinen i en sa stadig forpackning som mojligt.
Forpackningen har sa langt det ar mojligt
tillverkats av atervinningsbart material. Ta darfor
tillvara maéjligheten att atervinna férpackningen.

GARANTI

Garantivillkoren framgar av det separat bifogade
garantikortet.
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TYONTOTUNKKI

&

Lue ohjeet huolellisesti ennen tunkin

kéyttoa!
Sisdllys
1. Laitetiedot
2. Turvaohjeet
3. Kaytto
4. Huolto

1. LAITTEEN TIEDOT

Tekniset tiedot

Nostovoima 2000 kg

Nostokorkeus (minimi / maksimi) 135/356 mm

2. KAYTTOTURVAOHJEET

Seuraavia symboleita kdytetaan tassa
kayttoohjeessa:

A

9

Erityisturvaohjeet

A

Aseta tunkin nostosatula vain sita varten
tarkoitettuun kohtaan. Kaanny auton
kayttdohjeiden puoleen l6ytadksesi
asianmukaiset nostokohdat.

Ala koskaan ylita tunkkiin merkitty&
enimmaiskuormaa.

Kayta tunkkia ainoastaan nostamiseen.
Aseta tunkki aina kovalle ja tasaiselle
alustalle.

Estéa aina auton liikkuminen. Tarvittaessa
aseta vastetonkat maahan jaavien renkaiden
eteen ja taakse ennen auton nostamista.
Kayta myos ensimmaista vaihdetta seka
kasijarrua estaaksesi auton liilkkumisen.

Merkitsee henkilbvahingon,
hengenvaaran tai laitteen vioittumisen
mahdollisuutta, mikéli tdmén
kayttboppaan ohjeita ei noudateta.

Tarkasta, etté 6ljynkorkeus on oikea.

Seuraavien ohjeiden huomioimatta
Jjéttdminen voi johtaa henkilbvahinkoihin
ja/tai aiheuttaa vahinkoa kulkuneuvolle.

* Varmista ettet aseta tunkkia asentoon jossa
katesi jad nostaessa auton alle.

»  Varmista etta tunkki on nostaessa
vaakatasossa.

* Ennen tyoskentelya tai auton alle rydmimista,
nosta auto turvallisuussyista ylos ja tue
akselit.

* Varmista etta akselituet ovat hyvassa
kunnossa ennen niiden kayttoa.

3. KAYTTO

Nostaminen

Kaanna saantdéventtiilin ruuvia myotapaivaan niin
pitkalle kuin mahdollista. Tyontotunkki on nyt
valmis nostamaan. Aseta tyontotunkki
vaakatasoon tasaiselle alustalle, laita vipuvarsi
asianmukaiseen reikaan ja aloita pumppaaminen
likuttamalla vipuvartta yl0s ja alas.

Akselituet

Auton nostamisen jalkeen akselituet on pantava
paikoilleen. Laske autoa kaantamalla
saantoventtiilin ruuvia vastapaivaan kunnes auto
lepaé tukien paalla. Ala koskaan tydskentele
ainoastaan tydntétunkin varassa lepaavan auton
alla.

Laskeminen

Kun ty6 on valmis autoa nostetaan taas kunnes
akselituet ovat vapaat. Poista akselituet. Kdanna
saantéventtiilin ruuvia vastapaivaan ja auto
laskeutuu. Mitd enemman kaannat ruuvia
vastapaivaan, sitda nopeammin auto laskeutuu.

4. HUOLTO

» Kerran viikossa renkaat, akselit ja mannan
varret pitdisi voidella voiteludljylla. Myos
nostovarsien tapit pitaisi rasvata.

* Hydraulista 6ljya sisaltava sailié on suljettu
sailid joka ei tavallisesti kaipaa huoltoa.
Saannollisessa kaytossa oljyt pitaisi vaihtaa
vahintdan kerran vuodessa. Sailién kansi on
Oljyjenvaihtoa varten varustettu
suodatintulpalla.

Ty6ntétunkin sdénnéllinen huolto estada
ongelmien syntymista!
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Tankkaamiseen tulee kdyttaa
A ainoastaan hydraulista 6ljya. Ala kdyté
moottoridljyé tai jarrunestetta.
Vianetsinta
Jotta selvidisit tydontotunkin kaytossa esiintyvista
mahdollisista ongelmista, esitamme luettelon
mahdollisista syista ja niiden ratkaisuista:

1. Tyontotunkki ei nosta
«  Saantdventtiilin ruuvia ei ole kdannetty
myotapaivaan.

*  Ké&annda ruuvia myétapdivaéan.

»  Tyodntotunkissa ei ole riittavasti oljya.
»  Poista 6ljysé&ilién muovinen korkki ja liséé
oljya.
*  Venttiili viallinen tai likainen.
e Vaihda tai puhdista venttiili.
» Tiivisteet kuluneet.

*  Vaihda tiivisteet.

* Hydraulisessa jarjestelmassa ilmaa.

*  Avaa sdéantéventtiili kdéntdmalla ruuvia
vasempaan ja veda vipuvartta kasin
yléspéin. Sen jélkeen laske vipuvarsi; ilma
tulee nyt katoamaan. Tarvittaessa toista
toimenpide.

2. Tyontotunkki nostaa vain puoleenviliin
enimmaisnostokorkeudesta

» Sailiéssa ei ole riittavasti oljya.
« Lisadé oljya.

3. Tyontotunkki tulee nostamisen jalkeen
alas

«  Venttiili viallinen tai likainen.
e Vaihda tai puhdista venttiili.

¢ Mannan tiiviste viallinen.
*  Vaihda tiiviste.

4. Tyontotunkki ei nouse riittdvan nopeasti
¢ Mannan tiiviste viallinen.

*  Vaihda tiiviste.
*  Venttiili viallinen tai likainen.

*  Vaihda tai puhdista venttiili.

Viat

Jos kone vikaantuu esimerkiksi osan kulumisen
johdosta, ota yhteys takuukortin huoltopisteeseen.
Taman kayttdoppaan takasivulla on hajotuskuva,
jossa on lueteltu tilattavissa olevat osat.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden valttamiseksi kone on pakattu
tukevaan laatikkoon. Tama pakkaus on
mahdollisimman ymparistdystavallinen. Kierrata se.

TAKUU

Lue takuuehdot koneen mukaan liitetysta
takuukortista.
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TRALLEJEKK

&

Innholdsfortegnelse
1. Techniske spesifikasjoner
2. Sikkerhetsinstruksjoner

Les forsiktig instruksjonene far de
bruker trallejekken!

3. Drift
4. Vedlikehold

1. TECHNISKE SPESIFIKASJONER
Maskindata
Loftekapasitet 2000 kg
Lofte hgyde (min. / maks.) 135/356 mm

2. SIKKERHETS-INSTRUKSJONER

De fglgende symbolene brukes i disse
brukerveiledningene

A\

f@ Kontroller at oljestanden er riktig

Angir fare for personskade, livsfare eller
skade pa maskinen hvis veiledningene i
denne bruksanvisningen ikke falges.

Spesielle sikkerhetsregler

A\

» Plasser salen av jekken bare pa stedet som er
betegnet for dette formalet. For de relevante
jekkepunkter veer sa snill & henvise til Deres
bilinstruksjoner.

Maksimumslasten som er angitt pa jekken bar
aldri overskredes.

Jekken skal brukes bare som en
lgfteinnretning.

Plasser alltid jekken pa en hard og jevn
overflate.

Beskytt alltid bilen fra a rulle borte. Hvis
ngdvendig, fer & jekke opp bilen plasser kiler
bak og foran hjulene som skal forbli pa

Ikke-overholdelse av de falgende
instruksjonene kan forarsake personlige
skader og/eller skade pa kjgretayet.

grunnen. Instill bilen i farste gir eller sett pa
handbrems a fortsatte blokkering av bilen.

»  Sjekk at jekken er plassert pa en mate at
Deres hand ikke er under bilen nar den blir
jekket opp.

»  Sjekk at jekken er horisontal.

« For Deres egen sikkerhet, fgr arbeidet eller far
a krype under bilen jekk opp bilen og statt
akslingene.

*  Forbruk av akslingsstgttene sjekk at de eri et
godt forhold.

3. DRIFT

Lafting

Vend skruen av avlastningsventilen med urviseren
sa langt som mulig. Na er trallejekken beredt til &
lgfte. Anbring trallejekken horisontalt pa en flat
overflate, anbring vektstangen i det riktige hullet
og begynn pumping ved a flytte vektstangen opp
og ned.

Aksling stotter

Etter bilen er jekket opp ber akslingsstattene
installeres. Senk bilen ved a vende skruen av
utlgserventilen mot urviseren, til bilen hviler pa
stettene. Arbeid aldri under en bil som hviler bare
pa trallejekken.

Senking

Etter arbeidet er avsluttet Iaftes bilen igjen til
akslingstattene er fri. Fjern akslingsstottene. Vend
skruen av avlastningsventilen mot urviseren og
bilen blir senket. Jo mer er skruen vendt mot
urviseren jo fortere blir bilen senket.

4. VEDLIKEHOLD

* Engangimaned skal hjulene, akslingene og
stempelkjeppene smgres med & smeare olje og
smerefett paA omdreiningspunktene av
laftekjeppene.

* Tanken som inneholder hydraulisk olje er en
stengt tank som vanligvis ikke krever
vedlikehold. Oljen skal skiftes hvis den blir

Reguleert vedlikehold av deres trallejekk
forhindrer problemer!
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brukt ofte, men minst en gang i ar. For dette
formalet er toppen av tanken passet med en
olje avlgpsplugg.

A\

Feilsgking
| tilfellet trallejekken ikke arbeider godt vedlegger
vi noen mulige arsaker og deres lgsninger:

Kun hydraulisk olje skal brukes for
pafyll. Bruk ikke motorvaeske eller
bremseveeske.

1. Trallejekken lofter ikke
«  Skruen av avlastningsventilen er ikke vendt
med urviseren.

*  Vend skruen med urviseren.

» |kke nok olje i trallejekken.
*  Fjern gummidekket pa toppen av
lagertanken og fyll den pa med olje.
* Mangelfull eller skitten ventil.
» Lad opp eller rengjor ventilen.
«  Slitte pakninger.
e Skift pakninger.
* Luftidet hydrauliske systemet.

«  Apn aviastningsventilen ved & vende
skruen til venstre og dra vektstangen
oppover med hand. Senk det da igjen.
Luften vil forsvinne na. Hvis nadvendig
gjenta denne handlingen.

2. Jekken lgfter bare sa langt som halvdel av
maksimumshgyden

» |kke nok olje i tanken.
*  Fyll pé olje.

3. Etter lofting kommer trallejekken ned
* Mangelfull eller skitten ventil.

»  Skift eller rengjor ventilen.
*  Mangelfull stempelinnpakning.

«  Skift innpakningen.

4. Trallejekken gar ikke fort nok opp
*  Mangelfull plunger innpakning.

e Skift innpakningen.
*  Mangelfull eller skitten ventil.

«  Skift eller rengjor ventilen.

Feil

Hvis det oppstar feil som falge av for eksempel
utslitte deler, skal du kontakte serviceadressen pa
garantikortet. Bakerst i denne bruksanvisningen

finner du en splittegning som viser deler som kan
bestilles.

For & unnga transportskader leveres maskinen i
solid emballasje. Emballasjen er i den grad dette
er mulig fremstilt av resirkulerbart materiale.
Benytt derfor anledningen til & resirkulere
emballasjen.

GARANTI

Garantibetingelsene er a finne pa det vedlagte
garantikortet.
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VOGN DONKRAFT

&

Indhold

1. Tekniske specifikationer
2. Sikkerhedsanvisninger
3. Drift

4. Vedligeholdelse

1. TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Tekniske data

Lees alle instruktioner najagtigt igennem
inden vogn donkraft tages i brug!

Loftekapacitet
Leftehgjde (min. /max. )

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

De felgende symboler bruges i denne manual til at
angive forskellige forholdsregler:

A

9

Specielle sikkerhedsregler

Hvis folgende instruktioner ikke
A observeres kan dette forarsage
personlige skader og/eller skader pa
vognen.
Placer donkraftens sadel kun pa pladsen som
er beregnet til dette formal. For relevant
laftepunkt veer venlig at henvende sig til din
bils brugsanvisning.
Den maksimale belastning indikeret pa
donkraften ma ikke overstige.
Donkraften mé& kun anvendes som
hjaelpemiddel for Igftning.
Placer altid donkraften pa en hard og jeevn
overflade.
» Beskyt altid bilen fra at den begynder at rulle.

Inden oplgftning af bilen placer bremseklodser
bag ved og foran hjul pa jorden hvis det er

2000kg
135/356 mm

Betyder risiko for personskade, dgdsfald
eller beskadigelse af maskinen, hvis
instruktionerne i denne manual ikke
overholdes.

Kontroller, om olieniveauet er korrekt.

ngdvendigt. Seet bilen i det fgrste gear eller
saet handbremsen for at blokere bilen.

*  Veer sikker pa at placere donkraften pa en
sadan made at dine heender ikke er under
bilen ved oplgftning.

»  Kontroller at donkraften er horisontal.

» Fordin egen sikkerhed, inden arbejde eller at
kravle under bilen lgft bilen op og stat bilen pa
akslen.

* Inden anvendelse af akselstgtte kontroller at
de erigode tilstand.

3. DRIFT

Laftning

Drej skruen pa den friggrende ventil med uret sa
langt som muligt. Donkraften er nu klar til at blive
lgftet. Indstil donkraften i horisontal position pa en
jeevn overflade, seet stangen ind i
hensigtsmaessigt hul og begynd at pumpe ved at
bevaege stangen op og ned.

Akselstatte

Efter at have lgftet bilen op skal akselstgtten
installeres. Seenk bilen ved at dreje skruen mod
uret sa at friggre ventilen indtil bilen hviler pa
statten. Arbejd aldrig under en bil, som kun stettes
af vogndonkraften.

Sankning

Nar arbejdet er afsluttet Iaftes bilen igen indtil
akselstetten er frigjort. Tag akselstatten bort. Drej
skruen pa den friggrende ventil mod uret sa at
bilen kommer til at seenke igen. Jo hurtigere
skruen drejes mod uret jo hurtigere bliver bilen
nedszenket.

4. VEDLIGEHOLDELSE

+ Engang om maneden skal hjulet, akslen og
stemplets stang smgres ind med smgrende
olie og fedt pa tapperne af laftestang.

* Tanken som indeholder hydraulisk olie er en
lukket tank, som normalt ikke behgves
vedligeholdes. Ved regelmaessigt anvendelse,

Regelmeessigt vedligeholdelse af din
vogn donkraft modvirker problemer!
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men mindst en gang om aret, skal olie skiftes.
For dette er toppen af tanken forsynet med en
draenings prop.

A\

Fejlsggning

Hvis vogn donkraften ikke fungerer tilstreekkelig
godt kommer vi til at give dig forslag pa mulige
arsager og lgsninger:

Hydraulisk olie skal kun anvendes ved
pafyldning. Anvend ikke motorolie eller
bremseolie.

1. Vogn donkraften lafter ikke
»  Skruen af sikkerhedsventilen er ikke drejet
med uret.
*  Drej skruen med uret.
» Ikke tilstraekkelig olie i vogn donkraften.
»  Tag gummihatten bort pa toppen af
lagringstanken og fyld den med olie.
» Defekt eller snavset ventil.
*  Fyld eller rengor ventilen.
«  Slidt pakning
»  Abn sikkerhedsventilen ved at dreje
skruen til venstre og traek stangen op med
handen. Szenk den igen. Luften vil nu
forsvinde. Hvis ngdvendigt gentag denne
procedure.

2. Donkraften lgfter kun sa langt som halv
hejden af den maksimale

» Ikke tilstreekkelig olie i tanken.
*  Fyld pa olien igen.

3. Vogn donkraften kommer ned efter
oplaftning.

» Defekt eller snavset ventil.
»  Skift eller rengar ventil.

»  Skift stempelpakning.
«  Skift pakning.

4. Vogn donkraften lofter ikke hurtigt nok
Defekt stempelpakning
e Skift pakning
» Defekt eller snavset ventil
«  Skift eller rengar ventil.

Fejl

Skulle en fejl opsta, f.eks. pga. slidtage af en
enhed, kontakt venligst serviceadressen pa
garantibeviset. Pa bagsiden af denne manual

finder du en tegning med alle dele, der kan
bestilles.

For at undga transportbeskadigelse leveres
maskinen i en solid emballage. Emballagen er sa
vidt muligt lavet af genbrugsmateriale. Genbrug
derfor emballagen.

GARANTI

Lees det separat vedlagte garantikort for
garantibetingelserne

24




GEPKOCSI EMELA

&

Tartalom

1. Gépadatok

2. Biztonsagi utasitasok
3. Hasznalat

4. Karbantartas

1. GEPADATOK

Miszaki adatok

A kerekes emeld hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el a kbvetkezé
utasitasokat!

Emel&kapacitas
Emelési magassag (min./max.)

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

Ahasznalati utasitasban a kovetkezd jelekkel
talalkozhat:

A

Y

Specialis biztonsagi eldirasok

A

Az emel6 tamasztényergét csak a gépkocsi
emeléséhez kijelolt pontok ala helyezze el. A
gépkocsi emelési pontjait a gépkocsi
hasznalati utasitasa tartalmazza.

Az emel6én feltlintetett emel6kapacitast
meghalado suly emelése tilos!

Az emel6t csak emelésre szabad hasznalni.
Az emel6t egyenes, és szilard talajra helyezze le.
Akadalyozza meg a gépkocsi véletlen
elmozdulasat. Sziikség esetén az emelés
megkezdése elétt tegyen a talajon maradd
kerék mogé és elé éket. A gépkocsi véletlen

2000 kg
135/356 mm

Balesetveszélyt, életveszélyt, vagy a
készliilék sériilésének kockazatat jelzi, a
hasznélati utasitas elSirasainak be nem
tartasa esetén.

Ellenérizze, megfelel5-e az olajszint

Az alabbi elbirasok be nem tartasa
személyi sériiléshez és/vagy a gépkocsi
karosodasahoz vezethet.

elmozdulasanak megakadalyozasahoz a
sebességvaltot kapcsolja elsé fokozatba, és
huzza be a kéziféket is.

* Az emel6t ugy helyezze el, hogy emelés
kdzben ne kelljen a gépkocsi ala nyulnia.

* Az emel6t vizszintes helyzetben éllitsa a
talajra.

¢ Munkavédelmi szempontbdl, illetve a gépjarmi
alatti szerelések biztonsaga érdekében, a
megemelt gépkocsi futdmive ala tegyen
tamasztébakot.

*  Csak megfelel6 minéségi és teherbirasu
tamasztébakot hasznaljon.

3. HASZNALAT

Emelés

Az éramutato jarasaval azonos iranyba, Gtkozésig
forditsa el légtelenitd szelepet. Ezzel a gépkocsi
emeld kész az emeléshez. Az emel6t vizszintes,
egyenletes, és szilard talajra helyezze le. Az
emel6kart dugja az emeld cs6csonkjaba, és a kar
fel-le mozgatasaval kezdje meg a pumpalast.

Futomi megtamasztasa

A gépkocsi felemelése utan tamassza meg a
gépkocsi futdbmivét. Az dramutato jarasaval
ellentétes iranyba forgassa el a légtelenitd
szelepet, és engedje le a gépkocsit a futomi ala
helyezett tamasztébakra. Kizarolag csak az
emel6vel megemelt gépkocsi alatt dolgozni tilos!

Leeresztés

A munka elvégzése utan emelje meg az emeldvel
a gépkocsit annyira, hogy a tdmasztdbakot ki tudja
huzni a gépkocsi alol. Huzza ki a tamasztobakot,
majd éramutato jarasaval ellentétes iranyba
forgassa el a légtelenitd szelepet. A gépkocsi
lassan leereszkedik. Minél jobban elforgatja az
o6ramutato jarasaval ellentétes iranyba a
légtelenitd szelepet, annal gyorsabban
leereszkedik az auto.

3. KARBANTARTAS

A emel6 folyamatos karbantartasaval
megel6zheti a problémakat!
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* Havonta egy alkalommal kendolajjal kenje
meg a kerekek tengelyeit, az emeld
forgdpontjait, és a dugattyuszarat. Ugyanigy
kenje meg a tamasztonyereg elemeinek
forgopontjait is.

* Ahidraulikaolajt tartalmazo tartaly zart, ezért
karbantartast nem igényel. Az emel6 gyakori
hasznalata esetén évente egyszer cserélje ki
a hidraulikaolajt. Az olajt a tartaly felsé felén
talalhatd zarédugo kicsavarasa utan tudja
kiengedni.

A

Problémamegoldas

Amennyiben a gépkocsi emelé nem mikddik
megfeleléen, akkor olvassa el a kdvetkezd részt,
ahol megoldast talalhat az altalaban eléfordulo
problémakra.

Olajcseréhez kizardlag csak
hidraulikaolajt hasznaljon. Fékolaj, vagy
motorolaj hasznalata tilos.

1. Az emel6é nem emel
+ Alégtelenitd szelepet nem forditotta el az
éramutato jarasaval azonos iranyba.
*  Forditsa el a szelepet az 6ramutato
Jjarasaval azonos iranyba.
* Az emelében nincs elegendd olaj.
» Csavarozza ki a zarédugét, és téltsén olajt
a tartalyba.
» Aszelep rossz, vagy elszennyez6dott
»  Cserélje ki, vagy tisztitsa ki a szelepet.
*  Alapos tomités megsérdilt.
» Cserélje ki a témitést.
* Levegds a hidraulikarendszer
*  Nyissa ki a légtelenitd szelepet annak
balra forgatasaval, majd hiizza fel az
emelbkart. Ezt kbvetben a kart nyomja le.
Ezzel eltavolithatja a légbuborékokat az
olajbdl. Sziikség esetén ezt az eljarast
tébbszér is megismételheti.

2. Az emel6 csak az emelési magassag feléig
emel fel

* Kevés az olagj a tartalyban
»  Toltsdn olajt a tartalyba.

ad

Felemelés utan az emel6 leereszt

A szelep rossz, vagy elszennyez6dott

»  Cserélje ki, vagy tisztitsa ki a szelepet.
*  Adugattyatdmités megsérult

« Cserélje ki a dugattyutémitést.

>

Az emel6 tal lassan emel

A dugattyutomités megseérailt

»  Cserélje ki, vagy tisztitsa ki a szelepet.
» Aszelep rossz, vagy elszennyez6dott

»  Cserélje ki, vagy tisztitsa ki a szelepet.

Meghibasodas

Ha meghibasodas fordulna eld, pl. egy alkatrész
kopasa utan, kérjuk, forduljon a garanciajegyen
feltintetett szervizhez. Ennek a kézikdnyvnek a
hatuljan talal egy perspektivikus bontott
részabrazolast, amely a rendelhetd alkatrészeket
mutatja.

KORNYEZET

A szallitas soran bekovetkezd esetleges sérilések
elkerilése érdekében a gép meglehetésen erés
csomagolasban kerdl leszallitasra. A
csomagolashoz felhasznalt anyagok nagy része
Ujrafeldolgozhatd. Kérjik, hogy ezeket az
anyagokat vigye a megfelelé szemétfeldolgozo
telepekre.

GARANCIA

A garancialis feltételeket a kézikbnyvhoz csatolt
garanciakartya tartalmazza.
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AUTOMOBILOVY ZVEDAK

&

Obsah

1. Udaje o stroji
2. Bezpecnostni pokyny
3. Pouziti

4. Udrzba

Pred pouZzitim kole¢kového zvedaku si
peclivé prostudujte instrukce!

1. UDAJE O STROJI

Technické udaje

Kapacita zvedani 2000 kg

Vyska zvedani (min./max.) 135/356 mm

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

V této uzivatelské pfirucce jsou pouzity tyto
symboly:

A\

Y

Specialni bezpecnostni pravidla

A

Sedlo zvedaku umistujte pouze na misto
vyhrazené k tomuto Ucelu. Spravnou polohu
mist ke zvedani najdete v pfiru¢ce k vozidlu.
Nikdy neprekracujte maximalni kapacitu
uvedenou na zvedaku.

Zvedak smi byt pouzivan pouze jako zvedaci
zafizeni.

Zvedak vzdy umistujte na odolny a rovny
povrch.

Vzdy zamezte posunuti vozidla. V pfipadé
potfeby umistéte pfed zvedanim vozidla pred
a za kola zGstavajici na zemi kliny. DalSi

Oznacuje riziko poranéni osob, smrti
nebo poSkozeni stroje v pripadé
nedodrzeni pokynu uvedenych v této
uZivatelské prirucce.

Zkontrolovat, zda je v motoru dostatek
oleje.

Nedodrzeni nasledujicich instrukci
muze vést ke zranéni a/nebo $kodé na
vozidle

prevenci nezadouciho pohybu automobilu je
zarazeni prvniho rychlostniho stupné a
zatazeni ruéni brzdy.

* Umistéte zvedak tak, aby se vam pfi zvedani
nedostala pod vozidlo ruka.

» Ujistéte se, Ze je zvedak ve vodorovné poloze.
*  Pro vlastni bezpec€nost pfi praci nebo pohybu
pod vozidlem je nutno automobil nejdfive

zvednout a podlozit napravu.
»  Pred pouzitim podlozek napravy se
presvédcte, zda jsou tyto v dobrém stavu.

3. POUZITI

Zvedani

Otocte Sroubem odvzduSnovaciho ventilu do
nejvice ve sméru hodinovych rucicek.
Automobilovy zvedak je nyni pfipraven ke
zvedani. Umistéte zvedak vodorovné na plochy
povrch. Zasurite paku do odpovidajiciho otvoru a
zacnéte pumpovat pakou nahoru a dold.

PodlozZeni naprav

Po zvednuti vozidla je tfeba nainstalovat podlozky
napravy. Pomoci ota€eni odvzdusnovaciho ventilu
proti sméru hodinovych rucic¢ek spoustéjte
automobil smérem dold dokud neusedne na
podlozky. Nikdy nepracuje pod vozidlem, které je
neseno pouze zvedakem.

Spousténi

Po dokonceni prace je nutno automobil opét
zvedat dokud nebude mozno odstranit polozky.
Odstrarite podlozky a otacejte Sroubem
odvzdusnovaciho ventilu proti sméru hodinovych
rucidek. Automobil bude klesat dold. Cim vice
otocite Sroub proti sméru hodinovych rucicek, tim
rychleji bude vozidlo klesat.

4. UDRZBA

» Jednou za mésic je nutno promazat kolecka,
htidele a pistnice mazacim olejem. Dale je
tfeba aplikovat mazivo na oto€né Cepy
zvedacich tyci.

Pravidelnou udrzbou svého zvedaku
zabranite vzniku probléemdi!
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* Nadrz na hydraulicky olej je uzaviena a
obvykle nevyZaduje zadnou udrzbu. V pfipadé
Castého pouzivani je tfeba minimalné jednou
za rok vymeénit olej. Pro tyto ucely je na horni
strané nadrze umisténa vypoustéci zatka.

A

Reseni problému

V ptipadé nespravné funkce automobilového
zvedaku si prostudujte nize uvedené potencialni
pri€ina a jejich feSeni.

Pri vymeéné pouzivejte pouze
hydraulicky olej. NepouZivejte motorovy
olej ani brzdovou kapalinu.

1. Zarizeni nezveda
+  Sroub odvzdusiovaciho ventilu nebyl otogen
ve sméru hodinovych rugicek.
»  Otocte Sroubem ve sméru hodinovych
rucicek.
* Ve zvedaku neni dostatek oleje.
»  Odsroubujte pryZovou zatku na horni
strané olejové nadrze a dolijte olej.
* Vadny nebo znecidtény ventil
*  Vlymérite nebo vycistéte ventil.
*  Opotfebena plocha tésnéni.
*  Vymérite tésnéni.
* Vzduch v hydraulickém systému
»  Otacenim Sroubu doleva otevrete
odvzdusriovaci ventil a posurite rucné
paku nahoru. Poté paku presurite dold.
Timto zpusobem se odstrani vzduch. V
pfipadé potreby tento postup opakujte.

2. Zarizeni zveda pouze do poloviny
maximalni vysky

* Nedostatek oleje v nadrzi
*  Doplrite olej.

3. Po zvednuti zafizeni opét klesne dolu
*  Vadny nebo znecistény ventil

*  Vlymérite nebo vycistéte ventil.
*  Vadné pistové tésnéni

*  Vymérite tésnéni.

4. Zarizeni nezveda dostatecné rychle
* Vadné pistove tésnéni

*  Vymérite tésnéni.
* Vadny nebo znecistény ventil

*  Vlymérite nebo vycistéte ventil.

Zavady

Vznikne-li zavada na nékteré soucastce, napfiklad
vlivem opotfebeni, kontaktujte prosim servisni
adresu uvedenou na zaruéni karté. Na zadni
strané navodu naleznete schematicky nakres,
které soucastky Ize objednat.

ZIVOTNi PROSTREDI

Pristroj je dodavan v odolném baleni, které
zabranuje jeho poSkozeni b&hem pFepravy.
VétSinu z materiall, které jsou na baleni pouzity,
Ize recyklovat. Zbavujte se jich proto pouze na
mistech uréenych pro odpad pfislusnych latek.

ZARUKA

Zaruka je poskytovana za podminek, jez najdete
na samostatném zaruénim listu, ktery je pfiloZzen k
vyrobku.
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AVTO DVIGALKA

&

Kazalo

1. Podatki o napravi
2. Varnostna navodila
3. Uporaba

4. Vzdrzevanje

1. PODATKI O NAPRAVI

Tehni€na specifikacija

Pred uporabo kolesne dvigalke
natancno preberite te napotke!

Zmogljivost dviganja
Vi$ina dviga (min. / maks.)

2. VARNOSTNA NAVODILA

V tem priro€niku so uporabljeni naslednji simboli:

A

i@ Preverite, ali je nivo olja ustrezen.

2.000 kg
135/356 mm

Oznacuje nevarnost poSkodbe, izgube
Zivljenja ali poskodbe orodja v primeru
neupoStevanja navodil v tem priro¢niku.

Posebna varnostna pravola

A

Naslonski del dvigalke namestite le na mesto,
ki je na vozilu namenjeno za dviganje.
Pravilen poloZaj dviznih mest boste nasli v
priro€niku vasega vozila.

Nikoli ne presegaijte teznostne zmogljivosti
dvigalke.

Dvigalko lahko uporabljate le kot napravo za
dviganje.

Dvigalko vedno postavite na ravno in trdno
podlago.

Preprecite premikanje vozila. Kolesa vozila, ki
so v stiku z zemljo, raje podlozZite z
zagozdami, preden ga dvignete z dvigalko.
Vozilo zavarujte z ro€no zavoro, menjalnik
prestavite v prvo prestavo.

Neupostevanje sledecih navodil lahko
pripelje do poSkodb in/ali $kode na
vozilu.

« Dvigalko postavite tako, da si pri dviganju
vozila ne poSkodujete rok.

* Prepricajte se, da je dvigalka v vodoravhem
polozaju.

e Zaradi vase varnosti pri delu ali premikanju
pod njim je potrebno vozilo najprej dvigniti in
os podloziti.

*  Pred uporabo podlog se prepri€ajte, ¢e so
brezhibne in v dobrem stanju.

3. UPORABA

Dviganje

Obrnite vijak zratnega ventila do konca in v smeri
urinih kazalcev. Avtomobilska dvigalka je
pripravljena za dviganje. Dvigalko postavite
vodoravno na plo$¢ato povrsino. Drog potisnite v
primerno odprtino in ga zacnite premikati gor in dol.

Podpiranje osi

Po dviganju vozila je potrebno namestiti podloge
za osi. Z obraanjem zra€nega ventila proti smeri
urinih kazalcev spu$¢ajte vozilo navzdol, dokler se
nasloni na podloge. Nikoli ne delajte pod vozilom,
Ce je postavljeno le na dvigalki.

Spuscanje

Po kon¢anem delu je potrebno vozilo ponovno
dvigniti da lahko odstranite podloge. Podloge
odstranite in obracajte vijak zracnega ventila proti
smeri urinih kazalcev. Vozilo se bo spustilo dol.
Cim bolj obragate vijak proti smeri urinih kazalcev,
hitreje se bo vozilo spuscalo navzdol.

4. VZDRZEVANJE

* Enkrat mesecno je potrebno namazati
kolesca, gredi in batnico z ustreznim
mazivom. Mazivo uporabite tudi na vrtljive
Cepe dvigalnih drogov.

* Rezervoar hidravli¢nega olja je zaprtega tipa,
zato ga ni potrebno posebej vzdrzevati. V
primeru pogoste uporabe je potrebno najman;j
enkrat letno zamenjati olje z novim. V ta
namen sluzi ep za izpuscanje, ki se nahaja
na zgornji strani rezervoarja.

Z rednim vzdrZevanjem dvigalke boste
preprecili morebitne tezave!
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Pri zamenjavi uporabljajte le hidravlicno
A olje. Ne uporabljajte motornega olja niti
zavorne tekocine.
ReSevanje tezav
V primeru nepravilnega delovanja dvigalke
avtomobila preberite spodaj naveden potencialni
vzroke in njihove resitve.

1. Naprava ne dviga
* Niste odvili zranega vijaka v smeri urinih
kazalcev.
»  Odvijte vijak v smeri urinih kazalcev.
* Vdvigalki je premalo olja.
»  Odvijte gumijasti ¢ep na zgornji strani
oljnega rezervoarja in dolite mazivo.
* Poskodovan ali umazan ventil
e Zamenjajte ali oCistite ventil.
»  Obrabljena povrsina tesnila.
»  Tesnilo zamenjajte.
»  Zrak v hidravlicnem sistemu.
»  Zobrac¢anjem vijaka na levo odprite zracni
ventil in rocno premaknite drog navzgor.
Nato drog premaknite navzdol. Na ta
nacin boste iz sistema izrinili zrak. Po
potrebi lahko ta postopek ponovite.

2. Naprava dviga samo do polovice
maksimalne visine

*  Premalo olja v rezervoarju.
« Dolijte olje.

3. Po dviganju naprava ponovno zdrsne dol
» Poskodovan ali umazan ventil

»  Zamenijajte ali oCistite ventil.
» Poskodovano je batno tesnilo.

»  Tesnilo zamenjajte.

4. Naprava ne dviga dovolj hitro
Poskodovano je batno tesnilo.
«  Tesnilo zamenjajte.
» Poskodovan ali umazan ventil
*  Zamenijajte ali ocistite ventil.

Okvare

V primeru okvare, t.j. obrabe posameznega dela,
pokli¢ite servisno sluzbo. Naslov je oznacen na
garancijskem listu. Na zadniji strani tega priro¢nika
je povecan prikaz posameznih delov, ki jih lahko
narocite.

OKOLJE

Orodje transportiramo v krepki embalazi da ga
zavarujemo pred poskodbami. Vecino embalaze je
mogoce reciklirati zato jo odnesi na zbiralis¢e
taksnih odpadkov oz. v za to namenjen kontejner,
da bo reciklirana.

GARANCIJA

Garancijski pogoji so opisani na prilozenem
garancijskem listu.
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LEWAREK SAMOCHODOWY

&

Spis tresci

1. Parametry szlifierki

2. Instrukcje bezpieczenstwa
3. Zastosowanie

4. Obstuga

Przed uzyciem lewarka, prosze
doktadnie przeczytac instrukcje
obstugi!

1. PARAMETRY SZLIFIERKI

Specyfikacje techniczne

Maks. ciezar podnoszenia
Wysokos$¢ podnoszenia (min./maks.)

2000 kg
135/356 mm

2. INSTRUKCJE

BEZPIECZENSTWA

W niniejszej instrukcji obstugi uzyto
nastepujacych symboli:

A

9

Szczegolne zasady bezpieczenstwa

A\

»  Siodlo lewarku umieszczamy tylko i wytacznie
w miejsce do tego przeznaczone. Prawidiowg
pozycje miejsc do podnoszenia samochodu
znajdg Panstwo w instrukcji samochodowe;.

* Nigdy nie przekraczaj maksymalny
dopuszczalny ciezar podnoszenia lewarku.

* Lewarek moze by¢ uzywany tylko i wytgcznie
w charakterze urzadzenia do podnoszenia.

* Lewarek zawsze umieszczaj na trwatg i prostg
powierzchnie.

Oznacza ryzyko odniesienia urazéw,
utraty zycia lub uszkodzenia urzgdzenia
w przypadKku nieprzestrzegania
instrukcji zawartych w tym podreczniku.

Sprawdz, czy poziom oleju jest wtasciwy

Niedotrzymanie ponizszych instrukcji
moze doprowadzic¢ do zranienia i/lub
uszkodzenia pojazdu.

» Zawsze zabezpiecz samochod przeciw
posunieciu. W wypadku koniecznosci przed
podnoszeniem samochodu umiesc¢ kofki
zabezpieczajgce przed i za kota, ktére
pozostajg na ziemi. Kolejnym
zabezpieczeniem przed nie planowanym
posunieciem samochodu jest wtgczenie
pierwszego biegu w samochodzie i
zaciggniecie hamulca recznego.

* Lewarek nalezy umiesci¢ tak, aby podczas
podnoszenia reka nie byta pod samochodem.

*  Upewnij sig, ze lewarek jest w pozycji
poziome;.

« Dla wiasnego bezpieczenstwa przy pracy lub
poruszaniu z wozem samochod nalezy w
pierwszej kolejnosci podnies¢ i podtozy¢ os.

e Prze uzyciem podktadek osi przekona;j sig, czy
sg w odpowiednim stanie.

3. ZASTOSOWANIE

Podnoszenie

Srube zaworu odpowietrzajgcego okre¢ w
kierunku wskazowek zegara. W tej chwili lewarek
samochodowy jest przygotowany do podnoszenia.
Lewarek umies¢ poziomo na ptaskg powierzchnie.
Zasun dzwignig do odpowiedniego otworu i
rozpocznij pompowanie dzwignig na gore i w doét.

Podtozenie osi

Po podniesieniu wozu trzeba zatozy¢ podktadki
osi. Obracajgc zawor odpowietrzajgcy w
przeciwnym kierunku do wskazéwek zegara
opuszczaj samochdd w dét do momentu, kiedy
osigdzie na podktadki. Nigdy nie pracuj pod
wozem, ktory jest podtrzymywany tylko lewarkiem.

Opuszczanie

Po zakonczeniu prac samochdéd trzeba znowu
podnies¢ az do momentu, kiedy bedzie mozna
wyciggng¢ podktadki. Usun podktadki i obracaj
Srubg zaworu odpowietrzajgcego w przeciwnym
kierunku do wskazéwek zegara. Samochod powoli
bedzie osiadat na dot. Czym wiecej obrocisz $ruba
w przeciwnym kierunku do wskazéwek zegar, tym
szybciej samochod bedzie opadac.
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4. KONSERWACJA

* Raz w miesigcu trzeba nasmarowac kotka,
waly i ttoki olejem smarowniczym. Nastepnie
trzeba smarowac czopy obrotowe na draggu
obrotowym stuzgcym do podnoszenia.

»  Zbiornik na olej hydrauliczny jest zamkniety i
zazwyczaj nie wymaga zadnej konserwacji. W
wypadku czestego uzywania trzeba
minimalnie raz w roku wymieni¢ olej. Do tych
celéw na gorze jest umieszczony korek
spustowy.

A\

Rozwigzywanie probleméw

W wypadku nieprawidtowej pracy lewarka
samochodowego prosze przeczytaé ponizsze
instrukcje dotyczgce przyczyn probleméw oraz jak
je usuwac.

Poprze regularng konserwacje lewarku
unikniesz powstaniu problemow!

Przy wymianie prosze uzywac tylko i
wytgcznie olej hydrauliczny. Nie uzywaj
oleju silnikowego ani ptynu
hamulcowego.

1. Urzadzenie nie podnosi
+  Sruba zaworu odpowietrzajgcego nie byta
odkrecona w kierunku wskazowek zegara.
«  Srube odkrec w kierunku wskazéwek
zegara.
* W lewarku brakuje olej.
*  Odkrec korek gumowy na gérze
zbiorniczka oleju i uzupetnij olej.
*  Zty lub zanieczyszczony zawor
*  Wymien lub wyczy$¢ zawor.
»  Zuzyta powierzchnia uszczelnienia.
*  wymien uszczelke.
» Powietrze w systemie hydraulicznym
*  Srube obracaj w lewo i otworz zawor
odpowietrzajgcy i recznie posun dzwignie
na gore. Nastepnie dzwignie przesun w
dét. W ten sposob usuniesz powietrze.
Jezeli jest to konieczne, w/w kroki powtérz
kilkakrotnie.

2. Urzadzenie podnosi tylko do potowy maks.
wysokosci

*  Brak oleju w zbiorniku
*  uzupetnij olej

ad

Po dzwignieciu urzagdzenie znowu opadnie
na dét
* Uszkodzony lub zanieczyszczony zawor
*  Wymien lub wyczy$¢ zawor.
» uszkodzona uszczelka ttokowa
*  Wymien uszczelke

>

Urzadzenie nie podnosi wystarczajgco
szybko
* Uszkodzona uszczelka ttokowa

*  Wymien uszczelke.
*  Uszkodzony lub zanieczyszczony zawor
*  Wymien lub wyczy$¢ zawor.

Awarie

W przypadku wystgpienia awarii (n.p. zuzycie
czesci) nalezy skontaktowac sie z punktem
serwisowym — adresy punktow serwisowych
znajduja sie na karcie gwarancyjnej. Na koncu
niniejszej instrukcji zamieszczony zostat schemat
czesci zamiennych, ktére mogg by¢ zamawiane.

OCHRONA SRODOWISKA

Aby zapobiec uszkodzeniom w czasie transportu,
urzgdzenie dostarczane jest w sztywnym
opakowaniu skfadajgcym sie gtownie z materiatow
nadajgcych sie do ponownego przetworzenia.
Prosimy o skorzystanie z mozliwosci ponownego
przetworzenia opakowania.

GWARANCJA

Prosze zapoznac sie z warunkami umowy
gwarancyjnej zamieszczonymi na zatgczonej
karcie gwarancyjnej.
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DIZALICA NA TOCKOVE

&

Sadrzaj

1. Podaci o masini

2. Bezbednosna uputstva
3. Rukovanje

4. Odrzavanje

1. PODACI O MASINI

Tehnicke karakteristike

Pazljivo procitajte uputstva, pre
kori$¢enja dizalice na tockove!

Kapacitet podizanja
Visina podizanja (min/max)

2. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Sledeci simboli koriste se u ovom uputstvu:

A

9

Posebna uputstva za bezbednost

A

» Postavite sedlo dizalice samo na mesto koje
je konstruisano za tu svrhu. Za odgovarajuc¢e
tacke podizanja, pogledajte uputstva za vas
automobil.

Maksimalno opterecenje je navedeno na
dizalici i ne sme da se nadmasi.

Dizalica sme da se koristi samo za podizanje
Postavljajte dizalicu na tvrdu i ravnu povrSinu
Automobil obezbedite od kretanja. Pre
podizanja automobila, ako je potrebno,
postavite podmetac ispred ili iza tockova.
Stavite automobil u prvu brzinu ili povicite
ruénu koc€nicu, da bi dodatno blokirali
automobil.

2000 kg
135/356 mm

Oznacava rizik od povreda, gubitak
Zivota ili oStecenje maSine u slucaju
nepostovanja uputstva.

Proverite da li je ispravno nivo ulja

Nepostovanje sledecih uputstava moze
da izazove licne povrede i/ili oStecenje
vozila.

«  Osigurajte se da ste dizalicu tako postavili, da
vam ruka nije zahvaéena dok podizete.

» Uverite se da je dizalica horizontalno
postavljena.

e Zavasu bezbednost, pre posla ili pre nego sto
udete ispod, oslonite automobil na
podmetace.

*  Pre kori§¢enja podmetaca proverite da li su u
dobrom stanju.

3. RUKOVANJE

Podizanje

Okrenite vijak ispusnog ventila u smeru kazaljki na
satu, $to je viSe moguce. Dizalica je spremna za
podizanje.

Postavite dizalicu horizontalno, na ravnu povrsinu,
stavite rucicu u odgovarajuci otvor i pocnite da
pumpate, pomeranjem rucice na gore i na dole.

Podmetaci

Posle podizanja automobila, postavite podmetace.
Spustite automobil, levim okretanjem vijka
ispusnog ventila, dok se automobil ne osloni na
podmetace. Nikada ne radite ispod automobila koji
se oslanja samo na dizalicu.

Spustanje

Nakon zavrSenog posla, ponovo podignite
automobil, sve dok se podmetaci ne oslobode.
Uklonite podemtace. Okrenite vijak ispusnog
ventila, suprotno kretanju kazaljke na satu i
automobil ¢e se spustiti. Ako vijak brze okrecete
suprotno smeru kazaljke na satu, automobil ¢e se
brZe spustiti.

4. ODRZAVANJE

* Jednom mesecno uljem za podmazivanje
podmazite toCkove, vretena i klipnjacu i
nanesite mast na navoj na letvi za podizanje.

* Rezervoar za hidrauli¢no ulje je zatvoren i ne
zahteva odrzavanje. Kada se koristi Cesto, ali
najmanje jednom godi$nje, treba menjati ulje.
Za tu namenu, na rezervoaru se nalazi
priklju¢ak za ispustanje ulja.

Redovno odrzavanje dizalice je
prevencija za probleme!
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ﬁ Za punjenje koristite samo hidrauliéno ZIVOTNA SREDINA

ulje. Ne koristite te¢nost za kocnice.
Da se spreci oSteCenje za vreme transporta,

Defektaza uredaj se isporucuje u tvrdom pakovanju, koje se
U slu€aju da dizaica ne funkcioniSe dobro, sostoji od materijala za jednokratnu upotrebu.
dac¢emo vam neke mogucée uzroke i njihova Zato vas molimo da Koristite opcije za recikliranje
reSenja. ambalaze.

1. Dizalica ne podize

» Vijak na ispusnom ventilu nije okrenut na GARANCIJA
desno.

»  Okrenite vijak na desno. Garantni uslovi su dati u posebnoj garantnoj
» Nedostatak ulja u dizalici. kartici.
»  Odstranite gumeni poklopac sa gornje
strane rezervoara i napunite ulje.
* Neispravanili prljav ventil.
*  Zamenite ili ocistite ventil.
« IstroSene zaptivke.
*  Promenite zaptivke.
*  Vazduh u hidrauli¢nom sistemu.
»  Otvorite ispusni ventil, okretanjem vijka
ulevo i povucite rucicu prema gore, rukom.
Zatim je ponovo spustite. Vazduh c¢e sada
nestati. Ako je potrebno, ponovite ovu
operaciju.

2. Dizalica podize samo do polovine
maksimalne visine.

* Nedostatak ulja u dizalici.
*  Dospite ulje.

3. Dizalica se spusta nakon podizanja.
* Neispravan ili prljav ventil.

*  Zamenite ili ocistite ventil.
* Neispravan klipni sklop.

e Promenite sklop.

4. Dizalica ne podize dovoljno brzo.
* Neispravan klipni sklop.

*  Promenite sklop.
* Neispravan ili prljav ventil.

*  Zamenite ili ocistite ventil.

Otkazi

Ako se desi otkaz, npr. zbog troSenja dela, obratite
se na adresu servisa iz garantne kartice. Na
pozadini uputstva, naci cete ekspozicioni pregled
sa delovima, koje moZete naraucditi.
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NMOOAKATHOM OOMKPAT

&

CopepxxaHue

1. TexHunyeckue gaHHble WAnMaLUNHKK
YKasaHusi no TexHuke 6esonacHocTu
Okcnnyataums

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

INeped Hayanom pabomsl ¢ MawuHoU
8HUMamesibHO poYmume 0aHHOe
pykogodcmeo onepamopa.

2.
3.
4.

1. TEXHWYECKHUE AAHHbIE

LWITNOMALLUUHKAK

TexHU4ecKkune gaHHbIe

[py3onogbemMHOCTb 2000 kr

Makc. BbicoTa nogbema (M1H./Makc.) 135/356 Mm

2. YKA3AHUA NO TEXHUKE

BE3OINMACHOCTHU

B HacTosILen MHCTPYKLMK NO IKCnnyaTauum
Mcnonb3yrTcs cneayolmMe CUMBOINbI:

Os3Hayaem onacHocmb
mpasmuposaHusi nrodel, cMepmu unu
rnospexoeHusi ycmpolicmea 8 criy4ae
HecobnodeHus ykasaHud,
npusedeHHbIX 8 Hacmosiwel
UHCMPYKYUU.

A\

Y6edumeck 8 00cmamo4YHOM
Konuyecmee macna

Y

Oco6ble npaBuiia TeXHUKM 6e3o0nacHoOCTU
HecobntodeHue onucaHHbIX HUXe
A UHCMPYKUUU MOXem rnpusecmu K
mpasmamu3my u/unu HaHecmu
rnospexoeHusi mpaHcropmHomy
cpedcmsy.

*  YcTaHaBnuBaTb NOAMSATHUK AOMKpATa criedyet
TOMbKO B NpeAHa3Ha4YeHHble Ar1sl Hero MecTa.
Toukmn ynopa AomKpaTa CMOTPU B UHCTPYKLMM
K aBTOMOOUIO.

»  3anpellaeTcs npeBbillaTb MaKCUMarbHy
Harpysky, ykaszaHHyt Ha JoMKpaTe.

*  [lpyMeHaTb JOMKpAT TOMbKO MO NPSAMOMY
HasHa4YeHuHo.

» Cnepnyert Bcerga ycTaHaBnuBaTb 4OMKPAT Ha
TBEPAOW U POBHOWM MOBEPXHOCTH.

* Bo unsbexaHue oTkata aBTOMOOMUNS, nepes
€ro NogbLEMOM Moz OMOpPHbIE Koreca ¢ 06emnx
CTOpOH TpebyeTcs Bceraa CTaBUTb TOPMO3HbIE
Galmakun. [Ins HaaexxHoCTH Haao
NepekIYnTLCA Ha NEPBYIO Nepeaady unm
nocTaBuTb aBTOMOBUIb Ha Py4YHON TOPMO3.

*  Cneautb 3a TeM, Y4TOObI NpU Ka4YaHUn
[OMKpaTOM Ballla pyka He oka3blBanach nof
aBTOMOOMNEM BO BpeMsi nogbema.

*  Y6exaaTrbCsi B rOpM3OHTaNbHOM MOMNOXEHNUN
JoMKpara.

» [Ins 6onbluen 6e3onacHocTy TpebyeTcs
yCTaHOBWTL OMnopbl nog o6a mocTta
aBTOMOBUIS, Npexae Yem 3abuparbes nog
Hero Ans npoBeaeHust paboThbl.

» [lepen NnpumeHeHVem onop crnegyet
y6eamTbesi B UX NPUrOAHOCTU.

3. OKCIMNNYATAUUA

MoabLém

[MoBepHYTb BUHT NpeAoXpaHUTENbHOTO KranaHa
Ha MaKcMMarnbHOe pacCTOsiHWE MO YacoBOW
ctpenke. lNogkaTHOM OMKpAT roToB K paboTe.
[MomecTnTb AOMKpAT ropU30OHTarbHO Ha MIOCKYH
NMOBEPXHOCTb, BCTABUTb pblyar B Hy>XHOe
OTBEPCTUE U NPUCTYNUTb K MOgBbEMY, ONycKas 1
nogHUMas pblyar.

Onopbl Nog MOCTbI

Mocne nogbema aBToMo6UNs AOMKPaTOM
crepyet yCTaHOBWUTL ONopbl Nof MocThl. OnycTUTh
aBTOMOOUIIb, BpaLlasi BUHT NpeaoXpaHUTENbHOTro
KrnanaHa NnpoTu1B YaCOBOW CTPESIKK, NMoKa OH He
GyneT NOKOUTLCS TOMbKO Ha OMopax.
B3anpellaertcs paboTtartb nog asBToMmobunem,
onuparoLLMMCs TOSNIbKO Ha AOMKpaT.

OnyckaHue

Mo okoHYaHuK paboTbl CHOBA NOAHATL
aBTOMOOUINb, 40 0cBOBOXAEHUS OMop. Y6paTb
onopbl U3-Nnofg MOCTOB. [1oBEPHYTb BUHT
npeaoxpaHUTEeNbLHOIO KnarnaHa NnpoTMB YacoBO
CTpenku, n aBTomobusb Byaet onyckatbes. Yem
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[Aanblue NoBopa4ynBaeTCsl BUHT KranaHa npoTvs
4acoBOW CTpenkM, TeM GbicTpee ByaeT onyckaTbest
aBTOMOOUIb.

4. TEXHUWYECKOE

OBCNYXWUBAHUE

PeeynsipHoe obcnyxusaHue

A domkpama ripedynpexdaem

803HUKHOBeHUE HeucrpasHocmedu!

* Pa3 B MecsL Koneca, Barbl U LUTOKN NOPLUHEN
HeobxoAMMO cMasblBaTb Macrom u
KOHCUCTEHTHOM CMa3KOoW, HAHOCS ee Ha ocn
NoAbEMHBbIX LUTOKOB.

»  3akpbiTasi KOHCTPYKLMS Bayka c
rMapaenMYyeckum Macrnom obbI4HO He
npegycmatpusaeT obenyxusanus. Mpu
4aCTOM MOMb30BaHNN UHCTPYMEHTOM Macro
HeobX0AMMO MEHSITb MUHUMYM pas3 B rog. Ans
3TOro npegHasHayeHa npobka oTBepCTUsi
OpeHaxa macna B BepxHew yacTu bauka.

A\

HeucnpaBHOCTM 1 MeTOAbI X YCTPaHEHUA
Ha cnyyai HecnpaBHoi paboTbl JoMKpaTa
NPUBOANM HEKOTOPbIE BO3MOXHbIE MPUYKHBI U
crnocobbl MX yCTPaHeHus:

[ns 3ameHbl O0/IKHO MPUMEHSMbCS
morsbKo eudpassiudeckoe macrio, a He
MawuHHOe MacJs1o unu mopmMo3Has
XKudKoCMb.

1. [omMmKpaTt He nogHuUMaeT
*  BuvHT npepgoxpaHuTenbHoro knanaHa He 6bin
NOBEPHYT MO YacOBOW CTPeriKe.
*  [logepHymb 8UHM M0 Yacos8ol cmperiKe.
* B powmkparte HegocTaTouHO Macna.

*  BbiHymb pe3uHosyto rpobKy 8 eepxHel
yacmu macrisiHo20 bayka u donums
macna.

*  HewncnpaBHbIn nnmn 3acopuBLUMNCS KNanaH.

*  BameHumb unu npo4yuCMUMb KanaH.

*  W3HoC npoknagok.

*  3ameHumb npoknadku.

* B rugpasnuyeckon cucteme Bo3ayLUHas
npo6bka.

*  Omkpbimb ripedoxpaHumeribHbIU KnanaH
rnocpedcmeom r1o8opoma e20 8/1e60 U

8PYYHYIO MOMSAHYMb Pblyag 88EpX.
Bamem onnycmums pbidae. Bo3dywHas
npobka domkHa ebitimu. lMpu
Heobxodumocmu amy ornepayuro
criedyem noemopume.

2. [omkpaT nogHUMaeT TOSIbKO Ha MONIOBUHY
MaKCUMarnbHOW BbICOTbI

* B 6auke HegocTaTouHO Macna.
*  [Honums macna.

3. Nocne nogbema gomkpar
camMonpou3BONbHO onyckaeTcs

*  HewncnpaBHbIi unu 3acopuBLLMIACS KnanaH.
*  3ameHumb unu npoYucmMuUMb KnarnaH.

* HeuncnpaBeH canbHUK NOPLUHS.
*  3ameHumb canbHUK.

4. Huskasa ckopocTb Nogbema AoMKpaTa

*  HewvcnpaBHo ynnoTHeHVe nnyHxepa.
*  3ameHumsb ynnomHeHue.

*  HewucnpaBHbI UM 3aCOPUBLUMICA KranaH.
*  3ameHuUmb unu MPOYUCMUMBb KnanaH.

HeucnpaBHoTH

B cnyyae HencnpaBHOCTU, Hanp., nocne nsHoca
Kakor-nmbo Yactu, obpaTuTeck No aapecy nyHkTa
obcnyxmBaHus, ykasaHHOMY B rapaHTUAHOM
TanoHe. [TOKOMNOHeHTHOEe NpeAcTaBneHne
n30bpaxeHns YacTen, KOTopble MoXeTe 3aKka3saTb,
Bbl HaAeTe Ha NocNeaHe cTpaHuLe
PYKOBOACTBA.

3ALLUTA OKPYXALLEN

CPEAbI

Bo n3bexaHne TpaHCNOPTHbLIX NMOBPEXAEHNN
n3genve NocTaBnsieTcsi B NPOYHON YraKoBKe.
3HauuTenbHas YacTb MaTepyanoB ynakoBKu
NOANEXUT YyTUNM3aLMK, NOSTOMY NPOCKM
nepegaTb ynakoBKy B COOTBETCTBYHOLLLYIO
crneuuannsnpoBaHHyo opraH1saumio.

rAPAHUA

YcnoBsu s rapaHTUM Bbl HAVAETE B OTAENbHO
npunaraemMom rapaHTUAHOM TarioHe.
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OUTANKA HA TPKATA

&

CopgpxuHa

1. TMopartouu 3a mawmnHaTa
Be3benHocHu ynatcTea
PakyBsatbe

OppxyBare

BHumamersHo npo4yumajme au
ynamcmeama nped da ja kopucmume
Queankama!

rpOD

1. NTOAATOLMN 3A MALLNHATA

TexHUYKM KapakKTepucTuku

KanauuTeT Ha nogurawe 2000 kg

BucnHa Ha nogurarse (min/max) 135/356 mm

2. BEBBEHOCHMU YNATCTBA

Bo oBue ynaTtcTBa MoxarT fja ce HajaaTt cnegHuTte
cumbonu:

A

Y

Moce6Hn 6e36eaHOCHM ynaTcTBa

A

MocTaBeTe ro cegnoTo Ha gurankara Bo
MecTO 3a Taa HameHa. 3a mecTaTa 3a
noauvranse norneaajTe ro ynatcTeoTo 3a
BaLLMOT aBTOMOGWUN.

MakcumanHoTo onTepeTyBate € HaBeeHO
Ha gurankarta v He cMee [ia ce HagMuHe.
[lvrankaTa cmee Aa ce KOPUCTK camo 3a
noguram-e.

lMocTaByBajTe ja Agurnakara Bp3 TBpAa u
pamHa NoBpLUKHA.

O3Hayvysa pu3uk 00 nospeda, eybeme
Ha Xusom usnu owmemysare Ha
MawuHama 80 ciy4aj Ha
Hero4yumyeake Ha ynamcmeama.

lMposepeme 20 HUBOMO Ha MacIIo.

Heno4umyearemo Ha crie0Huse
ynamcmea moxe da npedu3suka
NIUYHU noepedu u/unu owmemysare
Ha 80o3urio.

*  ABTOMOGMNOT Aa ro obe3beanTe of OBMKEHE.
Mpen noguramwe Ha aBTomMo6U, ako e
notpebHo, NocTaBeTe NogMeTHyBauM npes
1 3ag Tpkanara. CtaBeTe ro aBTomobumnot
BO NpBa Gp3uHa Uy NoBreyeTe ja payHaTta
conupauyka, 3a Aa ro nokmparte aBTomobunoT
[OOMOJSTHUTENHO.

*  OcurypajTe ce geka cTe ja nocTasune
aurankarta Taka, fia He BU e 3adhaTeHa pakaTa
Kora ke nogurare.

* YBepeTe ce Aeka aurankara ctou
XOPU30HTaIHO.

* 3aBawwa 6e3benHocT, npen paboTta unu npes
[a Brneserte Ucnof, NoTnpeTe ro aBToMoounot
Co noTnupayn.

» [pen ga KopucTUTE NOTNMPaYM NpoBepeTe
nanu ce Bo nobpa coctojba.

3. PAKYBAH

Moaurawe

CaprTerTe ja 3aBpTKaTa Ha UCNYCHUOT BEHTUI
Ha[ecHO, KoMKy LUTO € MOXHO noseke. [lurankata
€ nogroTeBeHa 3a nogurare. lNocraseTe ja
Auvrankara Xopu3oHTarnHo, Bp3 paMHa NoBpLUMHa,
CTaBeTe ja paykaTa BO COOABETHNOT OTBOP U
nymnajte co ABWXEeHe Ha padkarta Harope n
Hagony.

MoTnupaum

Mocne noagurake Ha aBTOMOGWIOT, NOCTaBeTe
notnupayun. CnyluiTete ro aBToMobuMOoT, CO NIeBO
BPTEH-E Ha 3aBpTKaTa Of MCMYCHUOT BEHTWN,
fAofeka aBToMobUnoT He nerHe Bp3 notnmpayunTe.
Hukoraww aa He paboTtuTte nog aBToMo6Un Koj ce
OCIOHYyBa CaMo BP3 Aurasnka.

Cnywrate

OTkako cTe ja 3aBpLuune pabotaTa, kpeHeTe

ro aBTOMOGUNOT AoAeKa He ce ocnoboaar
notnupadmTe. OTCTpaHeTe ' NoTnupaYuTe.
CBprTeTe ja HaneBo 3aBpTkaTa Ha BEHTUIOT U
aBTOMOGUIOT ke ce cnywTun. Co nobp3o BpTere
Ha 3aBpTKaTa, aBTOMOGUIIOT Ke ce CryLUTK
no6ps3o.
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4. OAPXYBAHKE

+ EpHaw meceyHo aa ce noamadkysaat
TpKarnara, BpeTeHaTa v Knunkayarta co Macrno
3a nogMaykyBake U Co MacT, HaBouTe Ha
neTeaTa 3a nogurame.

+  Pe3epBoaporT 3a xugpaynmyHo Macro e
3aTBOPEH 1 He Bapa ofpyBatse. Kora yecto
ce KOPUCTW, HO HajMarnkKy egHall roAULLIHO,
macnoto Tpeba aa ce MeHyBa.
3a Taa HaMeHa Ha pe3epBoapoT ce Haora
NPVKMNYYOK 32 UCTyLUTaHe Ha Macro.

A

DedekTaxa

Bo cnyyaj aurankata ga He pabotu gobpo, ke
BV JaileMe HEKOW MOXHUTE MPUYUHW U HUBHU
peLueHuja.

PedosHo odpxysajme ja Ouearika, Kako
npeseHyuja 00 HeoYyeKysaHu
npobnemu!

[a ce kopucmu camo xudpaynudHo
Macs1o 3a nonHere. He kopucmeme
MOMOPHO U Macsio 3a ConupayKu.

1. [Owvrankarta He nogura.
*  3aBpTKaTa Ha BEHTUIOT 3a ocroboayBake He
€ CBpTeHa HaleCHo.

» CspreTe ja 3aBpTKaTa HagecHo.

* Hema pgoBornHo macno Bo gurankara.

»  OTcTpaHeTe ro ryMeHuOT Kanak of
ropHaTta cTpaHa Ha pe3epBoapoT 1
HarosiHeTe ro co Macro.

» PacunaH unu nsankaH BEHTUI.

*  CMeHeTe ro unv Uc4McTeTe ro BEHTUIOT.
*  WcTpoLueHn 3anTmBku.

¢ CmMeHeTe i 3anTuBkuTe.
*  Bo3sgyx Bo xvapaynuyHMOT CUCTEM.

»  OTBOpETE ro BEHTUIOT 32 OTNyLUTakE,
CO BpTEH-E Ha 3aBpTKaTa Harneso un
TYpHETE ja paykaTa Harope, co paka.
[MoToa cnywTeTe ja. Bo3gyxoT He e
ncnywTeH. Ako e NnoTpe6Ho, NOBTOPETE ja
nocrankara.

2. [OwrankaTta nogura camo 4o NoJfioBMHA oA
MaKkcuMmanHata BUCUHa.

* Hema goBornHo macno BO pe3epBoapoT.
* [lonomnHeTte macno.

3. Ourankarta ce cnywTa nocrne nogurame.
* PacvinaH vnv nssankaH BEHTUN.

*  CMeHeTe ro unm UcHnCTeTe ro BEHTUIOT.
*  PacwvnaHn knuneH cknon.

e CmMmeHeTe ro cKInonor.

4. Ovrankata He nogura JOBOJHO.
*  PacunaH knuneH cknon.
*  CwmeHeTe ro CKJomnoT.
* PacvnaH vnu nssankaH BeHTUnN.
*  CMeHeTe ro Unm ucHncTeTe ro BEHTUMOT.

OTkasu

AKO ce crnyun oTkas, HMp. Nopaau TPoLLeH-e Ha
nern, obpaTeTe ce Ha agpecaTta Ha cepBucoT

of rapaHTHaTa kapTuyka. Ha nosaguHarta Ha
ynaTCTBOBO Ke HajaeTe eKCrno3uumoHeH npernes
CO MpUKaXkaHu OenoBM KoM MOXaT Aa ce Hapayaar.

XNBOTHA CPEOUHA

3a fa ce cnpeuy oLTETYyBak€ 32 BpEME Ha
TPaHCMOPTOT, ypeaoT ce ucnopayysa Bo TBPAO
nakyBah-€e Koe ce COCTOU of, MaTepujan 3a
eflHokpaTHa ynoTpe6a. 3aToa Be MonumMe Aa
T KOPUCTUTE ONLMWTE 3a PELMKINPaHE Ha
ambanaxara.

FrAPAHLUWUJA

[apaHTHUTE ycnosuTe ce oageHu Bo nocebHa
rapaHTHa KapTu4ka.
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Spare parts list

TJM1008

Article no. Description Position no.
208901 Hydraulic unit assembly 1
208902 Castor wheel 12
208903 Connecting shaft 13
208904 Front wheel 15
208905 Front shaft 16
208906 Main lifting arm assembly 18
208907 Lifting saddle 21
208908 Protecting cover 22
208909 Return spring 23
480995 Lever (long) 25
208911 Grip 28
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(EN)

(DE)

(NL)

(FR)

(ES)

(PT)

(]

(sv)

(F))

(NO)

(DA)

(HU)

DECLARATION OF CONFORMITY
TJM1008 - TROLLEY JACK

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 Uber die

Eir ankung der Ar von gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d'usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.
Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: estad em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restngao de utilizagéo de

a perigosas exi em to eléctrico e

electronico.
Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer féljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begrénsningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etté tdma tuote tayttaa

(CS) Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouZivania urgitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nadu vyhradna zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépske-
ho parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajcej sa obmedzenia pouZivania uritych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolocenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opreml

(PL) D j na wiasna odp i $¢, ze ten produkt spefnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywg 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medZziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Iratbilsto3a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. jlnija Direktivai 2011/65/
ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobeZo$anu elektriskas un elektroniskas
iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka is produkts ir saskana un atbilst sekojoSiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobezo$anu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplin ca produsul acesta este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovomcLsu da je strojem ukladan sa shjedeslm
standardima ili star i ima i u skladu sa s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. ||pnja 2011.0
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom udgovornoscu izjavljujemo da je usagladen sa sledecim standardima ili

sa direkti 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od

standardit ja sd&dokset: tayttaa Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesékuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden
kayton rajoitusta séhko- ja elektronisissa laitteissa.

Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med felgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med falgende
standarder og T erioverer med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begreensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Feleldsségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és eldirasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. Gervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouZiti uréitych nebezpe&nych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

(RU) TMop cBoto OTBETCTBEHHOCTL 3aSiBNAEM, YTO AAHHOE U3Aenue COOTBETCTBYeT
CreAyloLLMM CTaHAApTaM M HOPMaM: COOTBETCTBYET TpeGoBaHNAM [MPEKTUBLI
2011/65/EU EBponeiickoro napnamenTa v coBeta oT 8 uioHs 2011 1. no
OrpaHIMYEHNIO ACTONL30BaHIS ONPEENEHHBIX ONACHBIX BELLECTB B ANIEKTPUYECKOM
11 3NEKTPOHHOM 0GOpYA0BaHMM

(UK) Ha cBoto BnacHy BianoBiganbHIcTL 3asiBNsieMo, Lo AaHe obnagHaHHs Bianosinae
HaCTYMHWUM CTaHaapTaMm i HopmaTueam: 3aa0BonbHsE BuMori upextuau 2011/65/
€C €aponeiicbkoro MapnameHTy Ta Paav Bi 8 YepeHs 2011 poky Ha 0BMexeHHs
BUKOPUCTaHHS Aesaknx HebeanevHnx PEYOBWH B ENEKTPUYHOMY Ta ENEKTPOHHOMY
obnaaHaHHi.

(EL) AnAcvoupe utreGBuva 6TI TO TTPOIGV AUTO CUPQWVET Kal TNPET TOUG TIApaKATW
KQVOVIOHOUG Kal TTPOTUTIA: CUPHOPQUVETal Pe Tnv Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwrraikol
KovoBouhiou kai Tou ZupBoukiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov Trepiopiopd TG Xprong
OPITUEVWV ETTIKIVOUVWY OUCIWV GE NAEKTPIKG Kall NAEKTPOVIKG £E0TTAIOO.

EN1494 2006/42/EC

Zwolle, 01-03-2019

H.G.F Rosberg
CEO FERM
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